
VASÁRNAPI ÚJSÁG. 51. SZÁM. ISbti, xxxia. Évroi,y4 

,endkivül leszállított árak! Rendkívül leszállított árak! 

B o l f f á r f ö l í ö t ö . 

csipke-, hímzés-, függöny- és divatáru-kereskedése, 
B U B A P E S T , IV. k e r ü l e t , v á c z i u t c z a 2 5 - i k s z á m a l a t t . 

Ajánlja a l e g n a g y o b b t0~ Ú J D O N S Á G O K A T ~mt a k ö v e t k e z ő c z i k k e k b ő l : 

J e r s e y - T R I C O T - d e r e k a k Berl ini kendők, Fantasie- és P l a s t r o n , juhot*, fátyolok 
3 frt 5 0 kr.-tól kezdve, 

T B I C O T - f i n - o l t ö z e t e k 
4 írttól kezdve, 

TBICOT-gyermek-rnhácskák 
2 frt 2 0 kr.-tól kezdve, 

paszomant- díszítések, nyak-
és divat-szalagok, riiche-ok 
és nyakravaló csíkok, csip­
kék, cs ipkekelmék, hímzések 

zsenilia-kendök, F e l l é r í n , 
színházi kendők és fokotok, 
shawlok, echarpok a leguiabb 
kivitelben, c s i p k e - k e n d ő k , 

i s m e r e t e s j ó m i n ő s é g b e n , r e n d k í v ü l o l c só , d e s z a b o t t árakon. 

U J B O N S Á G : bolgár főkötő, mint a képen, gyöngydiszite'ssel, drbja 3 frt minden színben. 
Minták, rajzok bérmentve. — Meg nem felelő készséggel kicseréltetik. 

Fo ly tonosan érkező ú jdonságok a k a r á c s o n y i p iaczra . 
endMvül leszállított árak! E0T 

m~ Minden vasárnap maradékok eladása! ÍS Rendkívül leszállított árak! 

gjfBfigng^ngiMgi^ 

II 
A FruttOin.Tar.nlat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkeres­
kedésben kapható — az osztrák tartományok számára Sse l inski György cn. 

kir. egyetemi könyvárusnál, Bécsben, L, Stefapsplatz Nr. 6. 

GYERMEKELET 
K L E I N M I C H E L J . B A J Z Á I H O Z 

• verseket irtai és átdolgozták 

S Z Á S Z K A R O L T É S V A R G H A G Y U L A . 

34 nagy színnyomatú képpel . 

A r a s z í n e s b o r í t é k b a , k ö t v e 3 f o r i n t . 

JÓ GYERMEKEI KÖNYVEI 
t ^ . : » . . . . - 4 W •••- - •**- . ' - Í V * ' * • 

T H T J M A N N P Á L R A J Z A I H O Z 

• verseket irták és átdolgozták 

S Z Á S Z K Á R O L Y É S V A R G H A G Y Í 

48 nagy szinnyomatú képpel. 

A r a . s z í n e s b o r í t é k b a k ö t v e 8 f o r i n t 6 0 k r , 

!Kerepesi bazár! 
az zickvarban levő játékáru-

osztőly valamint a Tiozzá 
] tartozó helyiségekben 

választék a leg­
olcsóbb, valamint 

I legfinomabbjá-
\ tékárakíban, 

az, ismert 
czégnél 

és 

3031 

IXINCi 
SORSJEGYEK 

I a 1 frt 11 sorsjegy csak 10 frt 
Főnyeremény készpénzben 

50.000 frt 
„ K a p h a t ó a fő e l á r u s l t á s b a n 

ILORY J. kok- és váltó-üzletében 
a • Magyar Mereur* kiadóhivatala 

Budapes t* H a t v a n i - u t c z a VT. s z . a. | 
NélktUöshetet len sorsjegybirtokosok, t ő k e p é n . 
sesek, spekulánsok, takarékpénztárak, l e t é t i é s 
árvaszéki hivatalok u á m á r a a 

I . M A G Y A R M E R C U R . 
| h i t e l e s sorsolási tudositó ás pénzügyi a iaklrat . | 

Előfizetési ára egéss ivr* osak 2 frt. 

Ma 
gyár Háziasszony* 
háztartási és szép­
irodalmi hetilapnak 

előfizetési ára: 
egész évre frt 6.— 
félévre « <*T?-
negyedévre « l-*>0 
«Mutatványszámok, 
kívánatra ingyen és 
benn. küldetnek.-
A *Magyar Sázi-
asszony* kiadóhiva­
tala Budapesten, V. 
nagy • korona -utcza 

90. szám. 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest egyetem-utcza 4.) 

KrvRNAPI 
52-IK SZÁM. 1886. BUDAPEST, DECZEMBER 26. XXXIII. ÉVFOLYAM 
El, fizetési feltét,lek: VASÁBNAPI ÚJSÁG és \ egész évre 1 2 frt 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt: / félévre _ 6 « Csupán a VASÁRNAPI ÚJSÁG { ^ i i z é v r e 8 frt 
1 félévre ... 4- « 

Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK: <'«'''»« • '»« 6 írt 
V felévre ... 3 • 

KARÁCSONYI KÉPEINKHEZ. 

SZÁSZ KÁROLY alábbi költeménye elég magya­
rázatot ad ugyan karácsonyi képeinkhez, 
de álljon itt azért rólok prózában is néhány 

szó. A Krisztus születését, a betlehemi éjszakát 
ábrázoló kép, első jelentőségben — a Murillóé. 
A ki ettől a mestertől valaha egy képet látott. 
s láthat nem egyet a mi országos (Esterházy) 
képtárunkban is, az hajlandó lesz igazat adni 
azoknak, a kik Murillót, a spanyol festőt, mind­
járt Eafael után s valamennyi más, olasz és 
nem olasz festő elébe helyezik. Emlékezzenek 
olvasóink az ő szent családjára az országos kép­
tárban. 

Spanyolországban jóval később jutott virág­
zásra a szent festészet, mint Olaszországban, mert 
tetőpontját csak a XVII. század közepén érte el 
Murillóban. Murillo (Bartolomeo Esteban) a nép 
gyermeke volt s a nép festője maradt. Egyaránt 
tudta festeni a szevillai rongyos utcza-gyerekeket 
s a kegyes szerzeteseket, kiknek társaságában 
gyakorolta jótékonyságát és a mennyei angya­
lokat, kik dicsénekeiket zengik a magasságban ; 
mert ő oly alázatos, jószívű s őszintén hivő volt 
lelkében, a mily nagy művész lángesze által s 
egész éltében dolgozva, becsületes szegénységben 
halt meg, a szegények közt osztván ki keres­
ményét. Közte s hires vetélytársa, Velasquez közt 
ezt a különbséget tette egy szellemes műbíráló : 
Velasquezt némelyek bámulták, Murillót min­
denki szerette. 

Képe, mely előttünk áll — az eredeti után 
készült metszetben — «A pásztorok imádása* 
— a madridi múzeum egyik főkincse. Oly szere­
tettel, oly gyöngéden s mégis oly önállósággal 
és erővel kezeli tárgyát, mintha ő festené először 
a betlehemi istálló belsejét, melyet annyi nagy 
művész festett már előtte. Metsző nem adhatja 
vissza, meg sem közelítheti a színek melegségét 
s üde báját, mely e képen elömlik. A fény és a 
szin mélysége a legtisztább érzés édességével 
vegyül rajta. A vén juhász oly természetesen 8 
durvaságában is oly megragadó áhítattal térdel a 
vüág most született fejedelme előtt — s a gyer­
mek mennyei fényben úszó ártatlansága és a 
fölé hajló anya arczán az égi és földi öröm ve­
gyülete — mind oly igaz, oly megható, minden 
túlzás nélkül. 

Nem oly mestermű mint Murillóé, de szintén 
megkapó rajz a másik Jcarácsonyéji kép, a 
fény és sötét vegyületével. Fenn az angyalok 

Külföldi előllzetésekhea a postailng 
meghatározott viteldíj is csatolandó 

kara, hegedű-, hárfa-, trombitakisérettel, égi 
fénytől környezve, lenn a sötétben ülő világ, a 
föld jeleneteivel. S itt az evangélium két külön 
jelenetét látjuk, eredeti felfogással, összefogva: 

az angyali jelentés által az örömhír tudatára 
ébredő pásztorokat s a csillag által Betlehem 

J felé vezetett keleti bölcseket. A kép szerencsésen 
I egyesíti a kettőt s egy hangulatba olvasztja őket, 
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melyben a sötét a fénynyel szerencsésen egye­
sül. Hasonlókép csinos és megkapó rajzok a 
Jézus gyermekkorából vett többi képeink is. Ama 
szoborcsoportozatszerü szélrajz, hol a gyermek 
anyjához simul, kebelére hajtva fejét, igazán 
mintha szeméből akarná olvasni «születése tit­
kát» — hogy ő a szentlélek fogantata, a magassá­
gos Isten egyszülötte. S attól fogva e tudat hatja át 
egész életét már gyermekkorában. A kevés adat, 
mit az evangéliumokból a gyermek-Jézusról ki­
böngészhetünk, mind ezt bizonyítja vagy leg­
alább sejteti. Az evangélium egy szót sem 
szól a gyermek-Jézus játékairól s fel kell ten­
nünk, hogy ő is játszott mint más gyermek, 
virágokat és lepkéket szeretett, bárányokkal ját­
szott — a bárányt, mint ártatlansága s áldozata 
jelvényét, a festők rendesen játszótársul adják 
mellé — mint a keresztet is kezébe, sejtelmesen, 
jóslatosan. De azért érezteti az evangélium (s kü­
lönösen a Lukácsé, a ki leginkább foglalkozik a 
Jézus gyermekkorával), hogy ő — ha külsőkép 
olyan volt is mint más gyermekek, igazában még 
sem volt olyan. Mi sem tudnók őt pajkos vagy 
épen rossz, mihaszna gyermeknek képzelni, de 
Lukács evangélista világosan is mondja róla, 
hogy korán kellett érnie, gyarapodnia értelemben 
s Isten és emberek előtt való kedvességben. íme 
egy pár előkészítő vonás — ahhoz az evangé­
liumokban följegyzett meglej)ö történethez, mi­
kor a gyemiek- Jézus a jeruzsálemi zsinagógában 
az irásinagyarázókat bámulatba ejti kérdéseivel 
és feleleteivel. 

Vájjon hol, kitől, müy korában tanult meg 
olvasni ? Zsidóországban bizonyára alantabb fo­
kon állott a népnevelés mint ma korunkban s a 
nyugat mivelt országaiban. Nyolcz éves kora 
előtt a gyermeket nem adták iskolába. S miből 
állt az iskola ? Olvasni nem mindenkit tanítot­
tak s nem is azon kezdték az oktatást. Az iskola 
csarnokforma kettős terem volt, benne egy emel­
vény a mester (tanító) számára — és semmi más. 
A gyermekek keleti szokás szerint a földön ültek, 
guggoltak. A mester egy verset olvasott (vagy re-
czitált) előttök a thorából (a Mózes törvényéből), 
melyet ők utána mondtak mindaddig ismételve, a 
míg könyv nélkül megtanulták. Öt-hat vers, a ha-
ladottabbakkal tiz-tizenöt vers volt a napi leczke. 
íme ebből állt a zsidó elemi iskola. Alig hisz-
szük, hogy a gyermek-Jézust itt és ily módon 
nyerte volna oktatását. Előbb elhihetjük, hogy 
szülőitől ós pedig bizonyára anyjától tanul ta a 
mit tanult . Jézus szülőiről (nevelő apjáról s édes 
anyjáról) szintén nincsenek sem elég helyes, sem 
elég biztos fogalmaink. Abból, hogy Józsefről 
azt olvassuk, hogy ácsmester volt s Máriáról, 
hogy háztartásával foglalkozott, nem következik, 
hogy épen szegény — annál kevésbbé, hogy mű­
veletlen emberek lettek volna. Zsidóországban, 
a Mózes törvényei által megszabott társadalmi 
rend szerint, minden ép férfiúnak valamely kézi 
mesterséget kellett tanulnia, valami ipart űznie, 
a nőknek pedig, a vagyonosoknak is, a háztartás 
ós annak szükségeiről való gondoskodás, vala­
mint a saját kezökkel való munkálkodás köteles-
ségök s egyszersmind dicséretes erónyök és leg­
főbb ékességük vala. 

lg)- Máriáról, az ácsmester feleségéről, fölte-
hetjük, hogy fiát maga tanította olvasni, s bizo­
nyára sokkal korábban, mintsem a gyermek még 
iskolába járhatott volna koránál fogva. Ha nyolcz 
éves korában hallotta volna az első verset a tho­
rából, tizenkét éves korában bizonyosan nem 
ejtette volna ámulatba a zsinagóga bölcseit tudo­
mányával. 

A zsinagógabeli történet előadását az evan­
gélista azzal végzi, hogy elmaradván szülőitől, 
azok ugy tértek vissza érette s találták az irást 
magyarázva a templomban. De azt nem említik, 
hogy már Jeruzsálembe felmenőben is el-elma-
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radozott volna szülőitől. Pedig az ezt ábrázoló 
képre tekintve, azt elég természetesnek fogjuk 
találni. Ez a földieknél s a maga koránál feljebb 
valókról gondolkozó gyermek, a ki mindenen 
elmereng, a távoloa és a magasba néz, mikép 
tar thatna egyenlő lépést a többiekkel ? 

E képsorozattól külön áll első rajzunk, me­
lyen Vágó Pál derék fiatal művészünk oly moz­
galmas, oly eleven képét adja a karácsony-estnek: 
a betlehemesekkel, az éjjeli misére templomba 
menőkkel, az első karácsonyi ajándékkal, a még 
eszmélni csak kezdő kisdede bölcsője fölé hajló 
boldog fiatal anyával, a téli mező bájos tájképé­
vel s a mi mind ennek, és az egész karácsony­
estnek központja, forrása, lényege: a betlehemi 
szülöttel jászolában! 

—á—r— 

A GYEKMEK-KRISZTUS. 
(Képeinkhez.) 

• Krisztus-urunknak áldott születésén* 
Zendül az ének, örömet hirdetve ; 
Ég-föld figyel rá leborulva — és én 
Leigézve állok, szent bűvöletbe': 

Ott a kis gyermek a szűz-anya-ölbe': 
A szűz-anya ajkán égi mosoly. 
A régi Ígéret telje betöltve, 
Megnyílik az ég s a földre hajol. 

Majd nő a világnak az üdve, a gyermek, 
Mint más gyerek, ollyan s mégsem olyan ; 
Ha nyílik is lelke játszi gyönyörnek: 
Nézd, mint simul anyjához, komolyan. 

Annak kebelén, születése titkát 
Most sejti meg ó', most érzi meg ő; 
És eltelik azzal, lelke a mit lát: 
Hogy ő a világnak az Üdvözítő! 

Az apja csak ácsol, munkába merülve, 
Nem is figyeli, vagy oda se lát — 
Míg anyja a ház folyosóján ülve 
Olvasni tanítja kicsinké fiát. 

A GYERMEK-KRISZTUS. 
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Menj játszani, gyermek, a báránykákkal, 
Menj szedni virágot, űzni lepét! 
— Hamar ő betelik lepkével, virággal, 
Játék neki mit — mit néki ebéd! 

Az ő mulatsága, eledele más . . . 
Holnap van az ünnep, készülnek aboz. 
Szent Jeruzsálembe van fölvonulás — 
Az úton is ő el-elmaradoz. 

Fönn mennek a felhők, lenn a karaván; 
Ó messzebb lát, el a végtelenbe. 
Magasbra van az, mit keble kivan, 
Csak arra gondol az úton menve. 

Már áll az ünnep a szent imaházba' — 
A gyermek a bölcsek sevge között. 
Ámulnak — az írást hogy' magyarázza; 
Valója sugároz fényözönt. 

Valója sugárzik . . . Vájj' tudta-e már — 
— Látó szeme látja, — de hagyján ! — 
Hogy rá a kereszt, a Golgota vár — 
0 csak megyén a maga utján ! 

SZÁSZ KÁROLY. 

A KIS VIKTA KAEÁOSONY-ESTÉJE. 
Elbeszélés. 

Irta GÓBI IMKE. 

Alig hogy leszakadt az iskolából, már is szolgá­
latba kellett állania. Eveitől ugyan járhatott volna 
bízvást még tovább is, de az apja kimondta, 
hogy elég annyi a tudományból, szerzett neki jó 
helyet a fővárosban. Kevés dolga lesz ott ; két 
kis fiúcskát felöltöztetni, a nagyobbikat az isko­
lába elkísérni, az iskolából haza kisérni, a kiseb­
bikkel játszani, lefekvéskor mesét mondani, ugy 
elal ta tni : ez bizony elég könnyű élet. 

Ugy egyeztek meg, hogy újesztendő napján áll 
helyre. Azonban karácsony előtt hét nappal csak 
kiizen ő nagysága, hogy a kis Vikta jöjjön, de 
hamar, holnap okvetlenül, ha még ma nem. 
0 nagysága kénytelen volt nagyobbik cselédjét 
elkergetni, magára maradt , cseléd nélkül. Való­
ban ő nagyságának különös szerencsétlensége 
volt a cselédjeivel. A hűtelen, állhatatlan népség 
kivételképen töltötte ki nála az egész hónapot; 
legtöbbje már két hétre kereket oldott, sőt akadt 
olyan nyughatat lan szellemű is, a ki csak egy 
dél-ebédet evett a konyháján, s azzal a mint jött, 
ugy el is távozott. 

A kis Viktát nagyon megszomorította ő nagy­
sága váratlan izenete. Hát már a szent ünnepet 
sem töltheti otthon, szüleivel, testvéreivel ? Nem 
hallhatja karácsony estéjén az ablakról ablakra 
járó gyermekek énekét, a kiket ő szokott volt be­
szólítani, hogy átvegyék a juta lmat , a zörgős 
diót, a rózsapirosra sült fonatos kalácsot ? Nem 
láthatja a betlehemesek játékát, a czifra házikó­
ban, puha jászolban pihenő kis Jézuskát? 

Félre ült egy sarokba, s elkezdett sírdogálni. 
Az apja vigasztalta szép, nyájas, bátorító sza­

vakkal. 
— Ne sirj, kis leányom. — Nem lesz ottan 

rossz dolgod. Közel van ide Pest, gyakran meg­
látogatlak. Mire kitavaszodik, elmegyek érted, 
haza hozlak. It t leszel ismét közöttünk. 

Az anyja azonfelül meg is csókolgatta a két 
orczáját. 

— Ne sirj, édes leányom. Készítek én neked 
annyi útravalót, hogy egy hétig se fogyasztod el. 
Ma még nem bocsátalak, majd elmehettek hol­
nap. Előbb kisütjük a kalácsot. 

Másnap bevitte az apa a kis cselédet a fővá­
rosba. Ó nagysága nagyon szívesen, barátságo­
san fogadta. Megczirógatta az orczáját, a szeme 
közé mosolygott s megengedte neki, hogy két­
szer csókoljon kezet. A kis fiuk is jó indulatot, 

i barátságot muta t tak iránta, csak az ur volt hi­
deg, szótalan; még a kezét sem engedte meg­
csókolni. Nagyon szomorúnak, vagy boszusnak 
látszott; tán nagy baj érte, vagy talán olyan 
már a természete. 

A kis cseléd térült-fordult, s már is vissza­
nyerte természetes vidorságát. De bezzeg, mikor 
az apja távozni készült, s a dolog búcsúzásra 
került, újra megitatta az egereket. 

Ó nagysága most még szívesebb, még nyáj*" 
sabb volt hozzá. 

I — Csak nem sírsz talán te Vikta, te? Hiszen 
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te itthon vagy én nálam. No, gyere velem az én 
szobámba. 
1 (Mindössze két szoba volt. Elég igazságos osz­
tály, mely az egésznek teljes felét hagyta a férj­
nek, s a gyermekeknek.) 
. A mint beléptek, ő nagysága magokra zárta 
az ajtót. Ide nem szabad ma belépni senki fiának. 

A szoba közepén óriási karácsonyfa állott, 
félig feldíszítve, csillagos sudarával a padlást 
verdesve. Köröskörül arany csillogott, ezüst sáp-
padozott, abból a fajtából, a melylyel diót mit 
szokás megfuttatni; itt szines gyertya rakáson, 
amott sokszínű papirosból font lánczok csavaru-
latai ha lommal ; csillagok, lampionok, repdeső 
angyalok alakjai. 
I Az ujoncz cseléd elbámult, szemei kápráztak, 
ilyet még nem látott. Mi lesz ebből ? 

— Hát te most segítesz nekem ezt a kará­
csony-fát feldíszíteni. Majd én megmutatom, 
mit csinálj, hogyan csináld? 

Segített is olyan derekasan, hogy alkonyatra 
ptt pompázott készen a gyönyörű fa, mintha a 
tündérek kertjebői varázsolták volna oda. Vikta 
körüljárta a fát, megnézte jobbról, megnézte bal­
ról, s felkiáltott örömében : szép ! És elfelejtette, 
hogy ma estére nem fogja hallani az ablakról 
ablakra járó gyermekek énekét, s nem fogja látni 
a betlehemesek játékát, nem a puha jászolban 
pihenő kis Jézust. 

0 nagysága aztán ráoktatta a további teen­
dőjére. 

— Míg egészen besötétedik,, addig csaík játszál 
a kis fiukkal, s be ne bocsásd őket ide a világért 
se. Mikor csengetek, akkor bejöhetnek, s meg­
nézhetik, mit hozott nekik a kis Jézus ? 

Mit hozott a kis Jézus? Olyan különösen 
hangzott ez a kis Vikta fülében. Hiszen saját 
kezeivel aggatta az ágra a sok csecsebecsét, az 
aranyos, ezüstös gyümölcsöt, a repülő angyal­
kákat, tűzdelte fel az apró, szines viasz-gyertyá­
kat. 0 nagysága összerombolta az egyik gyer­
meki lélek boldog hitét, hogy a másik kettőt 
édes csalódásba ringathassa. 

A csengetést már nemcsak a gyermekek vár­
ták reménykedő kíváncsisággal, hanem a vendé­
geknek egész díszes koszorúja. Lakott abban a 
nagy házban vagy húsz lakó, annak legalább fe­
lével ő nagysága jó barátságot tartott, azok aztán 
hűségesen megjelentek a gyertyagyújtásra. Ta­
lán különösen is meghívták őket, annyira pon­
tosak voltak a megjelenésükkel. 

A csengetyü megszólalt, az ajtó kinyílt, a kö­
zönség belépett. A kis Vikta meghúzta magát az 
ajtó mellett. Nem látta a két kis fiu kitörő örö­
mét, nem látta, egy ugrással hogy termettek a 
tündérfa alatt, miután a meglepetés első perczén 
túlestek; nem látta a vendégek méregető, felbe­
csülő, bírálgató tekintetét, nem a diadalmas mo­
solyt ő nagysága szemeiben, nem a férj szomorú 
arczát, mely a szokottnál is borúsabbra változott. 
Csak a ragyogó tüneményt szemlélte, a fényár­
ban úszó tündérfát, arany gyümölcsével, repdeső 
angyalaival, drágaságtól hajladozó zöld ágaival. 
Elfelejtette, hogy részben saját keze munkáját 
bámulja; erőt vett rajta gyermeki lelkének hivő j 
áhítata, szinte térdre rogyott, mint otthon szo­
kott a templomban az oltár előtt. Milyen szegé- j 
nyes is ehhez képest a falusiak karácsonyestéje. I 
Itt a gyertyák méla ragyogása érthető nyelven 
beszél a lélekhez a megváltó közellétéről. 

Az alatt ő nagysága némi felvilágosítást sem 
sajnált vendégeitől, kiknek elragadtatása egészen 
más természetű vala, mint a kis Viktáé. 

—• Ez itt, — monda, fölemelvén a székről egy 
pompás prémes téli felöltőt, •— az én jó^ öregem 
ajándéka. (Tehát nem a Jézuska többé! Értelmes j 
ember csak nem is beszélhet a gyermekek nyel­
vén !) Ezzel meg, — folytatá, — én lepem meg őt, 
s magasra tartotta a szépen kiezifrázott, kisujtá-
soBott házi kabátot, — a mely olyan jól illik majd 
«az öregemnek». 

A vendégek magasztalták egyiket is, másikat 
i s ; a férj pedig olyan szánandó képpel állott ott, 
mintha most hallaná először, hogy ö prémes fel­
öltőt vett a feleségének, s épen nem találna benne 
semmi örvendetest, hogy ajándékát sujtásos ka-
báttal viszonozzák. 

A vendégek távozása után mintha egyszerre 
elfújták volna a tündérvilágot. 

— Ki innen mindenki. A gyertyákat eloltom, 
az ajtót bezárom. Ismerőseink egy része csak 
holnap jöhet el, hogy megnézze karácsonyfánkat. 
Ki gyerek, ki. Nem szabad semmit elvinni a he­
lyéről. Minden ugy maradjon, a mint van. 

A szegény, paradicsomból kiüldözött angyal-
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kák szepegve, szorongva oldalogtak ki a szobá­
ból. Még csak egy aranyos diót sem volt szabad 
letépniök arról a fáról, melyet a Jézuska az ő 
számukra varázsolt ide; még a játékot is le kel­
lett tenniök kezükből, melyet a fa tövében olyan 
nagy örömmel fedeztek fel. 

A kis Viktát meg épen megzavarta ö nagysá­
gának szívtelen parancsolatja. Mintha legéde­
sebb álmából rázta volna fel egy durva kéz, 
mintha meleg kis szivét hirtelen támadt metsző 
hideg szél csapta volna meg. Nem értette a do­
log igazi értelmét, nem fogta fel, hogy itt most 
nem a szeretet épített egy kis tündérvilágot a 
gyermeki élet elbájolására, hanem a pöffeszkedő 
hiúság hizlalta magát a bámuló közönség meg­
lepetésén, irigykedő csodálkozásán; de meglepte 
az a bús sejtés, hogy mégis csak jobb lett volna 
otthon maradni, az ablakról ablakra járó gyer­
mekek énekét hallgatni, a betlehemesek játékát 
nézni, a puha jászolban pihenő kis Jézust szem­
lélni. 

Mikor ő nagysága, eloltogatván a gyertyákat, 
kilépett szobájából, s bezárta az ajtaját, szeme a 
férj szemével találkozott. Valami különös, szám­
adásra hivó harag villogott onnét feléje. De ö 
nagysága nem érezte magát számadásra kötele­
zettnek. Hidegen odaszólt a férjének. 

— Ha vacsorálni is akarsz, adj pénzt. Még 
nem késő, még nyitva van minden üzlet. 

A férj elképedve nézett erre az asszonyra. 
— Hát van neked lelked, hogy így beszélsz 

velem? Hát nem adtam én a kezedbe egész 
hónapi fizetésemet ? Nem kértelek, hogy gazdál­
kodjál vele okosan, igaz lelked szerint ? Nem tu­
dod te azt igen jól, hogy a jövő hónap elejéig 
nem ád nekem senki egy koldus krajczárt sem? 
Mi szükség volt kivenni gyermekeid szájából a 
falatot, hogy czifra hazugsággal kápráztasd is­
merőseid szemét? 

0 nagysága nem volt hajlandó megfelelni a 
szenvedélyes hangon tett kérdésekre. Oda állt a 
tükör elé, lesimította haja diszót, megigazgatta 
öltözetét, s távozott. 

— Ugy hát érd be a száraz kenyérrel. 
Ennyit mondott búcsúzóra, s azzal, mint a ki 

kész diadalra indul, sort vett házbeli ismerősein, 
hogy visszaadja nekik a kölcsönt karácsony fáj ok 
méregető, bírálgató, felbecsülő megnézésével. 

A férj maga maradt a gyermekekkel. 
A két kicsiny teremtés elkezdett békételen-

kedni. Enni kértek. Apjok előkereste a kenyeret, 
szelt nekik egy-egy -darabkát. Jaj, de hogyan 
illenék belé a száraz kenyér annak a fényes kép­
nek a keretébe, melyet a gyermeki lélek fest 
magának a karácsony-estéről ? Nem érték be a 
kenyérrel, mást, jobbat, az ünnepi alkalomhoz 
illőbbet vártak, s hogy nem kaphatták meg, 
sírásra fogták a dolgot. Az az ügyetlen kis cse­
lédleány váltig vigasztalta volna őket, de sehogy 
sem esett kezére; talán azért, mert még ujoncz 
volt a hivatalában, talán azért, mert a látottak, 
hallottak egészen kivették sodrából. Minek is 
hozták őt ide ? Milyen jó dolga volna most ott­
hon apjával, anyjával, testvéreivel. 

Az apának pedig, bár nagyon szerette a két 
kis fiút, egy szava sem volt most számukra, sze­
retettel békéltető, biztató, elcsitító. Nagy léptek­
kel járt fel s alá a szobában, szemeiből ki-kivil-
lámlott a forrongó indulat, öklét össze-összeszorí-
totta, s ugy fenyegetett meg vele egy jelen nem 
lévő ellenséget, boszus szavakat mormogva fogai 
közt, mintha szidalommal halmozna el valakit. 
Aztán nyers hangon rákiáltott a kis Viktára: 

— Te leány, fektesd le a gyerekeket. 
A csendes sirdogálás erre hangos sirás-rivássá, 

jajveszékeléssé változott. A kis fiuk nem akarnak 
aludni menni ; éhesek. A kisebbik, az alig három 
éves Károlyka, az apa kedvencze, megragadta 
Vikta kezét s rimánkodott neki, hogy ne hur-
czolja erővel az ágyba. 

E perczben Viktának eszébe jutot t valami, 
valami olyan megmentő gondolat, mely felbá­
torította lelkét, hogy gazdája legelső parancso­
latjának ellene szegüljön. 

— Nagyságos ur; ha meg nem haragszik érte, 
mondanék valamit. A kis fiuk éhesek, nem jó őket 
éhen ágyba kergetni. Adott nekem édes anyám 
egyet s mást az útra. Ott van azon módon, hozzá 
se nyúltam. Ugy is rám szárad, ugy is rám pe­
nészedik. Engedje meg, hadd hozzak belőle a 
kis fiuknak. 

Azzal, be sem várva az engedelmet, kisurrant 
a szobából, s mikor visszatért, tele volt mind a 
két keze. Megterítette szépen az asztalt, hozott 
három tányért, hanem mintha meggondolta volna 

835 
magát, csak kettőt tett fel az asztalra, a har­
madikat félretette, egy pohárszék-félóre. Mire 
még egyszer térült-fordult, már (itt állott az asz­
talon a rózsaszín sódar, a pirosra sült kappan, 
a mosolygó kalács, alma, dió. Vikta kézen fogta 
a nagy szemeket meresztő két kis fiút: tessék 
Józsika, tessék Károlyka! Azokat nem kellett 
kínálni. Hogy elfelejtettek a sírást! hogy kide­
rült az ábrázatok ! hogy visszatért szemökre a 
mosoly, ajkukra a vidám csevegés éfi kaczaj ! 

A gazda is félbeszakította sétáját, s úgy elnézte 
azt a bárom gyermeket. A kettejét, ki fárad­
hatatlan volt az evésben, a harmadikat, a ki fá­
radhatatlan volt a kinálgatásban. Kérdezgette, 
melyikből kell még? melyiket szeretik jobban? 
Kellett mindegyikből, s ö szelt nekik ebből is, 
amabból is; látszott az arczán, milyen gyönyö­
rűséget szerez neki minden falat, melyet kis ven­
degei elfogyasztanak. 

A gazda arczárói eltűnt a harag ; jóságos mo-
solylyal fordult Viktához. 

— Valamit elfelejtettel, kis Vikta. Nem tetted 
fel a harmadik tányért a magad számára. 

— N em, — ellenkezett a leány, — nem ma­
gamnak hoztam. Csakhogy — nem mertem. H a 
meg nem veti az ételünket, tessék, foglaljon 
helyet 

— Köszönöm, leányom, én nem vagyok éhes. 
Hanem azért, hogy szent karácsony estéjén két 
kis elies gyermekemet megvendégelted, azért 
meg fog áldani, áldjon is meg az isten ! 

S a térti az eget kereste szemeivel, hogy on­
nét könyörögje le az áldást a kis cseléd-leány 
fejére, azt az áldást, mely az ő fejét (ki tudja, 
kinek hibájából?) elkerülte. 

Mikor ő nagysága valamennyi ismerős lakó 
karácsonyfáját végig bírálgatva hazatért azzal a 
büszke öntudattal, hogy rajta ugyan túltenni 
nem sikerűit de csak egynek sem: nem is álmodta 
volna, hogy a kis Jézus nem azalatt járt náluk, 
míg a bezárt szoba karácsonyfája tündéri fény­
ben úszott, hanem valamivel későbben, mikor ö 
a szomszédoknál biráló kirándulásain távol volt. 

MÉRT ÜNNEPLIK KARÁCSONYT DECZ. 25-Én? 
Tudva van, hogy a karácsony ünnepe pogány 

eredetű. A pogányokból lett keresztények régi 
szokás szerint pogány sorsosaikkal egyidejűleg 
deczember végén ünnepelték a saturnaliákat és I 
a Mithra-ünnepet. A Mithra-ünnep Kr. utón 
70-ben jött át Persiából Kómába, s midőn a sa-
turnaliák mindinkább dorbézolásokká fajultak, 
ezekkel összeköttetésbe hozatott. Ezek utolsó 
napja, a decz. :24-dike a legrövidebb napnak tar­
tatott és dies Brumalis volt a neve; erre tették 
át a Mithra-ünnepet és a következő napon, decz. 
25-én a legyőzetlen nap ünnepét ülték. E nap 
a római kalendáriumokban mint dies natalis 
dei Solis invieti — a legyőzetlen napisten szüle­
tésnapja jelöltetik. Cassel szerint ugyanis Ró­
mában a pogányok összes istenhitöket a nap kul­
tuszába vonták össze, hogy a keresztény istennel 
szembe egy régi pantheizmust állítsanak s igy 
akadályozzák meg a kereszténység terjedését. 

De a keresztények máskép fogták fel a dolgot. 
A még ifjú, de mindenütt győzelmes keresz­
ténység napja Krisztus. Születése mintegy új 
napnak feltűnése, mely az egész földnek fog 
világolni. Mint Chrysostomus mondja: «igy talál­
koztak a pogányok és keresztények a közös 
ünnepben, habár annak tárgyát különbözőleg 
fogták is fel». 

A húsvét feletti vitából, mely kétszáz éven át 
folyt, következett a decz. 25. és jan. 6. feletti 
vita is. Julián püspök (336—352), hogy a kele­
tieknek bebizonyítsa a decz. 25-diki dátum he­
lyességét, kutatásokat rendelt el a levéltárakban, 
a Krisztus születése alkalmából Augustus csá­
szár által tartott népszámlálás felől, mely Máriát 
bethlehemi útjára bírta. Ugy is találták, hogy a 
helyes születésnapi dátum decz. 25-dike volt. 
Az ó-szövetség jövendöléseit is segítségül hivtók. 
Haggas prófétának a kilenczedik hó 24-dik nap­
ján látománya volt egy e napon alapítandó 
templom dicsőségéről. Már zsidó magyarázók is 
Messiásra vonatkoztatták ezt a látomást. A ke­
resztények a magyarázatot annyival inkább ma­
gokévá tették, mivel az új-szövetségi tan szerint 
Krisztus teste az úrnak valódi temploma, a 
legfőbbnek háza. A templom-alapítás jövendö­
lése beteljesült tehát Krisztus születésében, s ha 
az első évszámból, a keresztény új-évből indulunk 
ki, könnyen ki lehet számítani a római naptár 
decz. 25-dikét. 



836 VASÁENAPI ÚJSÁG. n\ SZÁM. 1^6. xxxm. ÉVFOLYAM. 

Ez a dátum szerepelt ennélfogva első izben 
is a 354-dik évi ünnepjegyzékben. De a görögök, 
s mindenekelőtt az alexandriaiak, nem fogadták 
el. Konstantinápolyban e dátum csak 376-ban s 
Alexandriában meg épen 431-ben vezettetett be; 
de ennek daczára a 6-dik század közepéig nagy 
volt a zavar. Némely hitközségek a születési és 
keresztelési napot együtt jan. 6-án ülték. 

Mások külön, de az egyiket decz. 25-én, a má­
sikat jan. 6-án, s végre mások ismét mindkettőt 
decz. 25-dikén. Csak Justinian császár vetett 
véget a zavarnak, s 550-ben egy edictumot bo­
csátott ki, melyben elrendelte, hogy decz. 25-ikén 
a születés, jan. 6-án a keresztelés ünnepeltessék. 
Ettől fogva az ünnep egyöntetű lett az egész ke­
reszténységben, legalább a dátum tekintetében, 
s még a görög egyház is, mely később a javított 
Gergely-féle naptárt nem fogadta el, a maga 
számítása szerint decz. 25-én ünnepeli a kará­
csonyt. 

KARÁCSOM ÜMEPR SPA.\Y0L0RSZÁGB.1». 
Az ember megszokta, hogy a karácsonyhoz 

zord téli tájakat képzeljen, zúzmarás fákkal, 
csikorgó hideg széllel, mely szemünkbe csap­
kodja a hullongó hópelyheket, míg a távolban 
valami ismerős ház kivilágított ablaka integet 
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bizalmasan, jó meleg szobában pattogó kályhá­
val várva. E^ek nélkül az aprólókosságok nélkül 
szinte élvezni sem tudjuk a karácsonyi ünnepek 
magasztos fenségét a maga teljességében, s elég 

i egy locs-pocsos fekete karácsony, hogy egészen 
! kizökkentsen emelkedett hangulatunk kerékvágá­

sából. Pedig min lebből semmi sincs a derült egü 
spanyol ioidön s azért még sem kevesebb ünne­
pélyességgel ülik meg a karácsonyt mint mi, a 
mérsékelt égöv alatti népek. Igaz, hogy ott sem 
a karácsonyfát, sem az ajándékozást nem isme­
rik, de azért a karácsony nem csupán egyházi, 
hanem valódi népünnep, melyet noche buena, — 
jó éj — néven ismer a szép spanyol föld minden 
rendű és rangú lakója. 

Már napokkal az ünnep előtt Madrid s más 
városok utczáin egész pulykaseregeket hajtanak 
piaczra, hogy minden család előre beszerezhesse 
ünnepi falatját; mert Spanyolországban, ép úgy 
mint déli Francziaországban, a pulykapecsenye 
(pavo) a karácsonyi asztal nélkülözhetetlen étke. 
Pavora valóért koldul e napon a koldus is. Sevil­
lában karácsony hetében egész vásár nyilik meg, 
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a mikor is a trianai kapu előtt, a Gvadalquivir 
balpartján, a hajóhíd és arany torony közötti 
téren egész sereg árubódé üt sátort, melyek­
ben mindenféle süteményeket, nóvszerint a mar-
•czipánhoz hasonló, búzalisztből, mézből és man­
dulából készült toroneA, továbbá különféle gyü­
mölcsöket, czitronátokat, czukros és malozsás 
lepényeket árusítnak el. Nagy keleté van ilyen­
kor a tarka selyempántlikáknak (cintus), imád­

könyveknek, népdaloknak, olvasóknak, m 

helyen, kávéházakban, sőt az elegáns utczákon 
is pokoli zsivajjal ered meg. Tarka ruhás cso­
portok gitár és eastaguette hangja mellett dalolva 
és rikoltozva járják be a várost, miközben túiic/.ia 
is kerekednek, a számos tiendasban. 

Jellemzi a spanyolok játókdühót, hogy a kará­
csony egyszersmind mindenféle szerencsejáték­
nak szabadalmazott skiváltképeni napja. 1 tecaem-
ber 24-ikóre szokták tenni a nemzeti sorsjáték 
főhuzását s ilyenkor, minthogy milliókra menő 

ahhoz való készülékben a golyókat ós számokat, 
s búzzák ki a nyereményeket. 

Valenczia piáczain kis színházakat is szokás 
felállítni, úgynevezett nacitnientokkal, vagy jász­
lakkal, melyek gipszben vagy fában kifaragva 
tüntetik fel Krisztus születését több ismeretes 
alakkal, fényesen kivilágítva s mastix-, thymian-
és levendula-ágakkal körülaggatva, zenekíséret 
mellett. A tehetősebbek házerkélyei lámpionok-
kiil világíttatnak ki s transparentekkel diszíttet-
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szentképeknek és hangszereknek, minők a tam-
burinok és zambombák. A zambomba, mely 
karácsony estéjén nagy szerepet játszik, egy 
neme a dobnak s cserépfazék-formája van, fene­
kén egy lyukkal, melynek széles nyílása fölé 
dobbőr van húzva, s ebben egy vékony nádpál-
czika úgy van megerősítve, hogy ide-oda tolható, 
miközben a hangszer sajátságos mormogó han­
got ad. A ki zambombára nem tehet szert, az 
réz-konyhaedénynyel vesz részt a noche buena 
konczertjén, mely e napon minden nyilvános 

összegek sorsoltatnak ki, ezerén ós ezerén lesik 
Madrid utczáin a húzások eredményét. De a vá­
sártereken is állítnak fel rögtönzött tombolákat 
és szerencsekerekeket (rifas), melyeknél a nyere­
mény részint egy-egy pulyka, kappan vagy tyúk­
ból, részint toronekból, fügékből, narancsokból és 
datolyákból áll. Oly nagy szenvedélye a spanyol­
nak a játék, hogy mégMadridban, a Puerta delSol 
legelőkelőbb kávéházaiban is e napon a pinczérek 
jó borsos árakon sorsjegyeket árusítnak el a ven­
dégeknek, s ott nyilvánosan vegyítik össze egy 

nek, s mindenütt üdvlövések és karácsonyi éne­
kek (villancicos) hallszanak. Madridban is kivi­
lágítva ragyognak a Plaza mayor kirakatai s 
boltjai, utczákon s tereken örömtüzeket gyújta­
nak, mely körül «esta noche, es noche buena» 
szavakat énekelve tánczol a rivalgó sokaság. A 
ki csak teheti, vacsorára hívja ösmerőseit, s e 
vacsorákon tejes rizs, pulyka és torta képezik a 
főbb fogásokat, természetesen többféle likőrökkel, 
borokkal s édességekkel. Sevillában nagyon ked­
velik e napon a mandula-levest a pompás virá-
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gokkal s gyümölcsökkel díszített asztalon. — 
Másfelől nyulat is sokat fogyasztanak kará­
csony napján, sőt, mint állítják, deczember 24-ike 
táján macskák is nagy mennyiségben szoktak 
megfoghatlan módon eltűnni. Hogy a pecsenyé­
hez a bor sem hiányzik, az magától értetődik, 
van keleté a valdepenyasz, manzanilla, tarrago-
niai s más boroknak. Gyümölcs, dió, mandula s 
más nyalánkságoknak is a karácsony a tulajdon-
képeni ivadja. 

Ha az evésnek vége, megkezdődnek a játékok. 
Mindenekelőtt santost húznak, azaz egy-egy 
hölgynek és urnák nevét, egy védszent nevével 
együtt czédulára irják, s a czédulákat kihúzzák. 
A kihúzott nevű ur aztán tartozik a hölgy véd-
szentjét, ez pedig a férfiét egész éven át különös 
tiszteletben részesíteni. 

Itt-ott kis színdarabokat is eljátszanak, tánczol-
nak vagy a szomszédban tesznek látogatásokat, 
s a nactmientokat mennek megnézni. Régebben 
a madridi ifjak kalapácsokkal kopogtattak 
meg minden ajtót s ablakot s különböző dó-
vajságokat űztek; ma kevésbbé kicsapongva mu­
latnak. Minden gyermeknek megvan karácsony­
kor a maga kis jászla, melyet vagy évről-évre 
eltesznek, vagy pedig minden karácsonykor ujo-
nan vesznek. Gazdagabb házaknál azonban nem 
elégesznek meg ezzel, készítenek még kis betle­
hemeket is kunyhókkal, pásztorokkal, angyalok-
lókkal s más mozgó alakokkal, s mindezt élővi­
rágok s zöld ágak díszítik. Ezeket több négy-
szöglábnyi nagyságban a szoba padozatára 
emelik, vagy pedig vásári bódékban árusítják el. 

Ilyen foglalatosságok után következik el az 
éjféli vagy a kakasmise a harangok ünnepélyes 
kongása közepette. Mindenki tódul a kivilágított 
templomokba, sőt e század kezdetén még itt is 
folytatták a tréfákat; golyókkal és dulcesekkel, 
diókkal és gesztenyékkel, narancsokkal és al­
mákkal dobálóztak, s a papot sem kímélték az 
oltár előtt. Egyházi énekek helyett seguidilla 
nevű tánczokat adtak elő s a végső strófa után 
valódi pokoli zajt kezdettek csapni. Üvöltöttek, 
egymáshoz verték a casserole-okat és üstöket s 
még az utczán is folytatták a lármát, miközben 
gyerekek fonalhoz erősített vasedényeket csör­
gettek végig a kövezeten. 

Hogy e léhaságoknak véget vessenek, azért 
határozták el sok helytt, hogy az éjféli misét 
másnapra teszik át. Sevillában ellenben az 
utczai lárma már éjjeli 11 órakor véget ér s a 
mise egész csendben tartható meg. Mindenki 
mozdulatlanul térdel, s csak a pap suttogó 
imája, s a hatalmas orgona megkapó akkord­
jai törik meg a csendet időnkónt. 2 órakor éjfél 
után mindennek vége, a gyertyákat kioltják s a 
fekete fátyolos nők és sötét köpenybe burkolt fér­
fiak elhagyják a -templomot. 

A színházakban karácsony napján s még so­
káig azon túl is mindenféle bibliai tárgyú dara­
bokat adnak elö, meglehetős durva ízlésben, 
lapos élczekkel s verekedési jelenetekkel meg­
rakva, melyek azonban nem tévesztik el hatá­
sukat a nézőkre. Ilyenkor a tehetősebb családok 
egész gyermek- és dajkasereggel jelennek meg 
a páholyokban s a rendes szokástól csak annyi­
ban térnek el, hogy a férfiaknak le kell venniök 
kalapjaikat. A. 

KARÁCSONYI E M L É K E K . 
Karácsony napja! Milyen édesen visszhangzó 

szó ez az emberiség boldogainak szívében, és 
milyen örömtelen, sivár az egyedül állónak egy 
nagyváros hideg környezete közepette. Az utezák 
kihaltak, néptelenek, mintha minden élet a há­
zak falán belől költözött volna. Üresen zörög­
nek az omnibuszok végig a kövezeten; egy-egy 
alak némán húzódik meg valamely rejtett szög­
letbe, titokzatos csomagot szorítva hóna alatt, 
míg arczán örömteljes várakozás tükröződik. Ösz-
szesugnak-bugnak a konduktorok is, egymásnak 
mondogatják, hogy ma korábban végzik be a 
szolgálatot s már előre dörzsölik kezeiket a jó 
vacsora és lobogó tűz reményében. Minden­
kinek van kit és van mivel megörvendeztetnie. 
Elhagyottan tátonganak az utczaszögletek, nem 
virít messziről már az ismerős hordár piros sip­
kája; csak egy szál rendőr lézeng ásítva fel s 
alá; neki nem született a világ megváltója: az ö 
szerepe kívül áll az emberi indulatok körén, leg-
fölebb annyi az egész, hogy ma a szokottnál is 
kevesebb dolga akad. 

A vendéglökben csak néhány idegen és család-

talan törzsvendég foglal némán helyet a terített 
asztaloknál s bámul ki a világba, s míg szeme 
gépiesen végigfut az étlapokon, ott látja dísze­
legni a főhelyen a kedvencz karácsonyi ételeket, 
a gyönge fehér husu pulykapecsenyót, a gőzölgő 
töltött káposztát, s a hagyományos diós ós má­
kos patkót. Valami sajátságos érzés lopózik szí­
vébe. Ki tudja, milyen húrt érintenek meg lel­
kében fölébredt emlékei. Talán kegyetlen sors 
ragadta távol földre, talán szerettei már rég jobb 
hazába költöztek s egyedül hagyták küzdeni a 
múlt és jövő gyötrelmeivel. Talán megha­
sonlásba jött, hibáján kivül, családjával s 
most büszkébb, semhogy megalázza magát 
és visszatérjen. Nevetgélő csoportok haladnak 
el az ablak alatt, de minél több megelége­
dést lát maga körül, az ő magánya csak annál 
teljesebb. Hol vannak a vidám arczok, melyek 
oly csevegő zsivajjal ülték körül a hosszú asz-

I talt, mig a felszeldelt kalácsok meleg gőze ünne-
! pélyes illattal töltötte be a szobát ? Most az étel 
i sem ízlik a hajlongó pinczérek önző udvariassága 
: mellett olyan jól, mint egykor ott, a meghitt 

családi körben. Egykedvűen gyújt szivarra s 
j ásítva támolyog haza, hogy szidva az unalmas 

ünnepeket, kora álomra hajtsa bágyadt fejét. 
íme, milyen prózai, milyen unalmas a kará-

i csony otthon nélkül! 
» 

De emlékezzünk vissza, mikor először tértünk 
haza a kis faluba karácsonyt ünnepelni, hosszú, 
hosszú távollót után. Mennyivel előbb lerajzolva 
láttuk már az irodai lámpák halvány fényében 
és a kandalló fényes tüzcsikjában a nyájas ott­
hon képét, a mint ábrándjaink élőnkbe festet­
ték. Kis falunk távol a világtól, elrejtve pihen 
a szülőföld hegyei között; idegen nem járja 
hófujta utait, csak a legátus baktat ilyenkor 
dideregve, a nyakába akasztott szélkergetővel, a 
ropogó friss havon, hogy megvigye a híveknek 
az örvendetes izenetet, melyért nem kevésbbé 
örvendetes ezüst forintosok töltik meg szerény 
zsebeit. De nekünk ugy tetszik, mintha minden 
mi ránk várna, minden a mi kedvünkért öltene 
ünnepi mezt, s a lombtalan fák ott az apai ház 
előtt a téren és távolságon át is oly nyájasan 
hívogatnának, hogy elsuttogjuk nekik a régi 
álmokat, melyeket velők együtt éltünk át. 

S a mikor megérkezünk a kis állomásra, sen­
kitől sem várva, senkivel sem tudatva jöttünket, 
hogy a meglepetés annál örvendetesebb legyen, 
mennyi apró változás fogad minden lépten-nyo­
mon, s milyen jóleső érzés mégis mindent a régi­
ben találni. Az öreg cseléd alig ismer fel; az 
«ifju ur» nagyon megemberesedett. Hogyne! 
hisz olyan régnek tetszik, mikor utoljára fogta 
kezébe az utcza-ajtó egyszerű fakilincsét s har­
sány hangjával oda kiáltott az odarohanó ebek­
nek, mire azok farkukat csóválva hunyászkodtak 
meg. S ilyen váratlanul, ilyen észrevétlenül top­
panni be, s nem esunyaság-e ez, mikor az öreg Mi­
hály elibénkjöhetett volna fogatával? De nem, nem 
észrevétlenül; valaki ott egy kis házban, a jég­
virágos ablak mögött, megpillantott már, a mint 
bőrönddel kezünkben az utcza havát dagasztot­
tuk, s csak a néma ég tudja, hogy ez a jó szív mily 
mondhatlan örömmel telt meg. Ki látna benne 
merő véletlennél többet, ha a szülői ház küszöbét 
majdnem egyszerre két vendég lépi át? 

Bizony sok éve már, hogy utoljára itt ültünk, 
hogy utoljára az anya főztéből ettünk. Nehéz 
volna eldönteni, vájjon kérdezősködésre kell-e 
többre felelni, vagy ételből többől enni. Utoljára 
is, miután torkodat fájásig erőltetted a beszéd­
ben s nyelvedből két hétre valót lekoptattál, ki­
mondják a döntő véleményt hogy most is csak a 
régi, mogorva ember vagy, a kiből harapófogóval 
kell minden szót kihúzni s punktum. 

Künn megnyikorog a gémes kút az "itató béres 
keze alatt; leszáll az est s repülő varjak hosszú 
sora károgva vonul a téres hómezők felett, mint 
egykor, a mikor" a nyitott ablak mellett magoltuk 
leczkéinket. Milyen változatlan és csendes min­
den, mennyire elütő a nagyvárosok örökké vál­
tozó zsivajától! Halljuk a lovak megelégedett 
nyerítését az istállóban. Az utczán csoszogva 
húzódnak a «csillagosok», meg-megvillantva 
gyertyáik piros fényét az ablak előtt s a szoba 
homályában tovább foly a bizalmas beszéd 
Szántszándékkal késleltetik a lámpagyujtást' 
mert a derengő szürkület mintha még közelebb 
hozná a sziveket, s mintha a kicsiny ablak meg­
megrezzenne a túlvilági kezek érintésétől. Az 
ódon szekrény szeszélyes körvonalai titokzatosan 
rajzolódnak a sötét háttérre, s a zúzmarás ablak 

jógarabeszkjein bolygó csillámmal tánczol a kan­
dalló tüze. 

Tisztességtudó «jó estét» kívánással behozza 
most a cseléd a felgyújtott lámpát, melynek tej­
üvege fehér karikát lövell a mennyezetre, s a ser­
dülő kis hugák mintegy összebeszélésre kivonul­
nak a szobából. Micsoda összeesküvés ez nielv 
az elfojtott suttogásokban, s az ide-oda kapó kis 
kezek babráló keresgélésében nyilvánul ? Hetek 
óta szövik a cselszövők a gyöngéd ármánvt 
— csillogó ezüstszálak alakjában, — a szeretet 
meglepetését a szeretett szülőnek. Egy hímzett 
papucs, egy házi-sipka, kendő, tolltörlő, könyv­
jegyzék stb. Mikkel angyalok Szokták viszonozni 
az «angyali) meglepetését. Benn a mellékszobá­
ban zakatol a gép, csattog az olló, s gyöngyöző 
nevetés közt sürögnek a szorgalmas lányka-kezek. 
De csitt, nyílik az ajtó. «A papa! hamar 
lányok, rejtsétek el !» S a másik pilla­
natban már meglapul a szoknya hátsó redői 
közt az áruló bűnjel, miközben puha kacsócs­
kák gyorsan kituszkolják az indiskrét vendéget, 
ki hamis együgyűséggel színleli, hogy semmiről 
sem tud. Mert hogy is ne ! Nagy baj volna, ha a 
papa megtudná, hogy a szép, gyönyörű óratartó 
nem igazi angyalok ajándéka, hanem csak amo­
lyan kis földi tündéreké, kik kilesik távollétét, 
hogy mértéket vegyenek sipkájáról, papucsairól 
s a «Modewelt» legutóbbi számából merítik csoda­
tételeiket. 

Milyen gyorsan telik az idő a rokon-keblek 
melengető szeretete közt. Ágyunkban, melyet az 
anyai gondosság tesz oly puhává, egy rég várt 
vendéget megillető kényelem minden aprólékos-
ságával berendezve, az éj csöndje fülünkbe lopja 
a régi szent zsolozsma elkapott töredékeit, s a 
fris fenyő balzsamos illata átszűrődik a mellék­
szobából, hol a jótékony kezek teleaggatják ágait 
csillogó, édes csecsebecsékkel. Ah! melyik alko­
tása az emberi elme égretörő merészségének ér 
föl ez együgyű pepecsléssel, mely oly igénytelen, 
s mégis egy világot nyit meg a gyermeki léleknek? 
Hová törpülnek a férfiú büszke álmai e fenséges 
köznapiság előtt, mely a gyermekszoba négy kis 
falához köti le sasszárnyait ? Boldog félálomban 
úgy tetszik, mintha az ajtó csendesen nyílna, egy 
szelíd kéz simogatna végig arczainkon, s egy 
forró csók nehezednék szempilláinkra e szavak­
kal: «Csakhogy megjöttél, csakhogy újra itt 
vagy!» — ós azután eltűnik újra, hirtelen, neszte­
lenül. 

Még küzd a reggeli derengés az éjszakával, s 
már topogó léptek hallszanak fel az utczáról a 
fris havon. Erőteljes: *Adjon isten sok kará­
csonynapját!)) hangzik fel, a a vén bakter topor­
zékolva veri le csizmájáról a fris havat, miköz­
ben megköszörüli torkát a felhajtott jó házi 
cseresznye-pálinka után. Kitekintve a határra, az 
egész természet mintha egy nagy gondolattal ne­
mesült volna meg. Mintegy kővé meredve esün-
getik az ágak hószakállaikat, megroppan az erdő 
fagyos súlya alatt, fonnyadt leveleken tündöklő 
apró szilánkokban ül meg a zúzmara s az éjjeli 
szél vastag torlásokat sepert a hómezőn, mint 
gyűrődött vánkos egy lázas éj után. 

Az ebédlőben gőzölgött már a forró kávé s hó­
fehér kalácsszeletek ingerkedtek pajkosan a rá­
borított piros asztalkendők alól. Fenn a fiókos 
régi szekrény tetején a mennyezetig emelte büszke 
fejét az erdők disze, a karácsonyfa, tetején a 
sugárzó csillaggal, köröskörül a tarka papír 
lánczok, a rátapadó aranyfüsttel, melyek át­
fogják karcsú derekát. Hát még a szerteszét he­
verő fényes dobozok, könyvek, játékszerek, ru-
hanemüek, melyek fantasztikus alakokat öltenek 
a szöglet félhomályában s kalandosnál kalando­
sabb sejtelmekre adnak alkalmat. A kicsinyeb­
bek alig birnak elfogult hangon «Jó reggelt* 
rebegni, a mint leülnek a terített asztalhoz s az 
alig kiröppent álom szemeikben néma csodálko­
zásnak ad helyet. Aztán az átalános öröm köze­
pette egy rózsás kis kéz nekünk is zsebünkbe 
csúsztatta a nem várt ajándékot — egy melltüt, 
szópókát, szivartárczát, stb. Ki nem érezte volna 
indíttatva magát lehajolni és megcsókolni azt a 
kezet, mely még most is dédelget és áldást osz­
togat maga körül, s melynek testvéri vonzalmát 
semmi távolság, semmi benyomás nem enyész-
tethette el? 

* 
Névnap, disznótor mind a karácsony örömeit 

tetézni van hivatva. Ha esak egy napra is, a 
karácsony jó alkalom az együvé tartozók, össze­
gyűjtésére. Más ünnep jő és megy s legfólebb 
egy kedves levél megemlékezésével - érjük b3-
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mert dolgunk van, vagy távol vágjunk; de a 
karácsony egészen más; arra már hónapokkal 
előbb megtesszük készülődéseinket, ígéreteinket, 
s mikor már eloszlik a mámor, s a válás fájdal­
mával s a gondos kezek által színig töltött pakk­
táska terhével helyezkedünk el újra a fütyülő 
vonaton, száz meg száz kézszorítás és kendőlobog­
tatás között, a karácsony szép emléke egész esz­
tendőre való meleget hagy hátra sziveinkben, s 
még sokszor feltűnik mélázó ábrándjaink közt az 
alacsony tetözetü kis szoba képe ott a szülői 
házban. —)•. 

AZ EISHAUSENI ISMERETLEN. 
— Eegényea történet a legújabb kutatások alapján. — 

(Vége.) 
Végre a halál megváltotta keserves lótelé-

től. 1837. nov. 25-én hunyt el, állítólag meghű­
lés következtében, melyet egy zord őszi napon a 
kertben kapott. A gróf nem vette észre a vissza­
térésre adott jelt s midőn végre keresésére men­
tek, ájultan találták. Ennek daczára sem orvost, 
sem papot nem hívtak, titkát magával vitte a 
suba. De a grófra is hasonló sors várt már. 

Három nap múlva ment végbe a temetés. 
Reggel négy órakor tették a koporsót a gyász­
szekérre, mig egy második kocsiban a gróf cse­
lédei s a hullaöltöztető nő foglaltak helyet. 

Hat ember vette körül a gyászkocsit fáklyák­
kal, míg a gróf otthon maradt és valószínűleg 
távcsövével kisérte a gyászmenetet. Egy távol­
levő hegyoldalba egy vén fa alá ásták meg sírját 
s harangszó, gyász-zene nélkül eresztették bele, 
csak a sírásó mormogott egy végső miatyánkot a 
felhányt göröngyök felett, miután még egyszer 
leemelték a koporsó fedelét s mindenki megte­
kintette a halottat. A csöndes sír gondozását a hü 
cselédek vállalták magukra. 

A GRÓFNŐ SÍRJA. 

Most azonban kastélyban nagy lett a nyug­
talanság. A lelkészi hivatal a gróftól bekérte a 
halotti bizonyítványt és keresztlevelet, mire a 
gróf ezt válaszolta: engedjék el neki a halott 
megnevezését, a boldogult nem volt neje és nem 
is adta ki soha annak. Erre a törvényszék is 
szükségesnek látta közbelépni. A gróf ezt előre­
látva, ((társnője)) hagyatékát egy távolabbi lak­
osztályban felhalmozta s ott leltároztatta és le­
pecsételtette, de maga betegségével mentette ki 
távolmaradását.'Mikor pedig a törvényszék to­
vább is sürgette a halott bizonyíts anyait, kijelen­
tette, hogy: «Nincs földi hatalom, mely e titkot 
kivegye belőlem; magammal viszem a sírba.» 
Kérte egyúttal a hagyatéknak zár alól feloldá­
sát, a mivel, mint monda, tartozik a halott emlé­
kének. De mindhiába; engednie kellett a törvény 
kényszerének, és egy nevet mondott az alatt a 
föltétel alatt, hogy ezt haláláig titokban tartják 
és nem intéznek nyilvános felhívást az örökösök-
liez. Nos, és mi volt e nés- ? Vele összeesik a nagy 
titok, eltörpül a ((grófnői) minden fejedelmi pom­
pájával, diszével, származásával és háztartásával 
együtt, •— a kinyilatkoztatott név egyszerűen: 
Bottá Zsófia, hajadon, polgári állású, Wtstfáliá-
ból, kora — 5$ év. 

De vájjon hitelre talált-e ez a leleplezés? Alig 
hihető,- mindamellett a további faggatás a vidék 
jórtóvöje iránti tekintetből elmaradt, a zár fel 

lett oldva, a gróf lefizette a hagyatéki illetéket s 
minden egyéb abban maradt. 

Külső zaklatástól most többé nem volt mit 
tartania, de vájjon visszatért-e belső nyugalma 
is ? — kétséges. 

A "polgári haj adón ii megjelölés csak egy ár­
nyékkal többet vetett a gróf rejtélyes alakjára, s 
a hír nyelvének bőséges tápot adott. Érezte ezt 
a gróf, s orvosának tett bizalmas nyilatkoza­
tai sejteni engedik, hogy mint igyezett helyre­
igazítani hibáját. Beszélt neki egyet-niást múlt­
jából, s Bécsbe tett útjáról. Képzelje —tette hozzá, 
— hogy e nő már ekkor velem volt; feltartóz-
tathatlanul kellett váltott postalovakon utaznom, 
a hölgyet nem hagyhattam el, kísérnie kellett 
engem és senkinek sem volt szabad kilétét sej­
teni." Majd ezeket mondta: "Betegsége alatt el 
akartam önt hivatni, de nem engedte, s ez ál­
dozattal járt volna ön részéről.» Mikor pedig az 
orvos megjegyzé, hogy egy orvos szokva van 
titkok megőrzéséhez, így folytatta: «ün nem is 
tudja, milyen felelősséget vállalt volna magma, 
ha e nőhöz vezettem volna.» Vájjon megegyezik-e 
ez a wesztfáliai polgári hajadonnal ? 

Tény, hogy az öregedő ur soha sem nyerte 
többé vissza belső nyugalmát. Most már magá­
tól kezdett tartani, hogy veszélyezteti a titkot. 
)) Olyan vagyok, —jegyzó meg egyszer, — mint az 
apáczák, ha egyszer beszélniök lehet, sokat be­
szélnek.)) És csakugyan az orvos, kivel ez alka­
lommal öt órán át tartott társalgást folytatott, 
nem kapott több meghívást. Máskor végren­
delkezni akarván, magához hivatta ügyvédjét. 
Elénk társalgás fejlett ki köztük, de a végrendel-

I kezes mégis abban maradt, nehogy személyes 
i viszonyait kelljen érintenie. 

Közeledünk a dráma megoldás nélküli végé-
I hez. Az öreg ember köszvénytől gyötörve lépett 

az 1845. évbe. Állapota veszélyességét felismerve, 
nyugtalansága napról napra fokozódott, végre 
sürgős munkában lepték meg cselédjei. Rendez­
kedett s a szobákat mindenütt égett papü szaga 
töltötte be. Gyakran hallották felkiáltani: »Hogy 
nem birom magamat elhatározni! • Cselédjeit 
berendelte íróeszközökkel, hogy végakaratát 
tollba mondja — mindhiába — nem tudta rá­
szánni magát. Benső küzdelme egyre tart. Más­
nap inast küld a jegyzőért, de alig indul el, újra 
visszahívja s ez többször ismétlődik, mig a halál 
kimerülése le nem győzi. Ekkor utoljára ennyit 
mond: «Ha meghalok, az örökösödési felhívásra 
egy nő fog jelentkezni, meglátjátok, hogy gondot 
fog viselni rátok!» E szavakkal, melyek különben 
nem valósultak meg, fejezte be életét. 

* 
Ki s mi volt tehát az eishauseni ismeretlen, 

miféle rejtélyes viszony szálait takargatta az ódon 
kastély magánya, mi volt a szerencsétlen nő 

| életének titka, ki a világtól elszigetelve volt kény-
j telén leélni örömtelen napjait •— nem kisértjük 

meg egyenes feleletet adni e kérdésekre, de ösz-
szeállitjuk lehető teljesen a hypotheziseket, me­
lyek egy s más alakban felmerültek e tárgy­
ban s könyvekben, regényekben, értekezésekben 
és röpiratokban napvüágot láttak. 

Említettük már, hogyan adtak helyet a gróf 
kocsija ülésében talált iratok, melyek bizonyos 
Leonardus Cornelius van der Valkra vonatkoz­
tak, annak a gyanúnak, hogy a Vavel de Versay 
név tulajdonképen álnév, és a gróf valódi neve 
Leonardus Cornelius van der Valk volt. Ugyan­
azon a helyen még más 13 levelet is találtak 
egy hölgytől, Angés Barthelémytöl, Le Mansból, 
1798—99-ből, melyekben ugyan a gróf neve 
nincs említve, de mindé igazolja azt, hogy azok 
hozzá intéztettek. Ez uratok alapján a következő 
részletek állíthatók össze a mondott Leonardus 
Cornelius van der Valk életéből. 

Van der J'idk ifjúkorában összeveszett család­
jával, mivel ez ellenszegült egy kölni hölgygyei 
való házasságiínak. E hölgy később egy franczia 
tiszt, Barthelémy neje lön, de férjétől elválva már 
1798-ban a legszűkebb viszonyok közt tengődött 
leányával Le Mansban. Elválásuk oka az volt, 
hogy a férj gyanúba vette, hogy mást szeret, a kivel 
levelez, s tőle ajándékokat fogad el. Ez a másik 
senki más nem volt, mint a mi grófunk. Barthe­
lémy végleges elválást óhajtott, de a nő, Angés 
ellenszegült, mivel remélte, hogv férjével kibékül. 

Van der Valk maga is a válást igyekezett elő­
mozdítani, s felszólította a nőt, hogy vele szök­
jék Németországba. Kitűnik továbbá a levelekből, 
hogy Van der Valk bánatjában el volt tökélve 
magányba vonulni. Mikor azonban Barthelémy 
a válás ama föltételebe, hogy leányának évdijt 

adjon, nem egyezett bele, az asszony azt irá, 
hogy most már kénytelen Németországba menni 
fivéreihez, kikkel a gróf szintén levelezett. 

Ennyi világlik ki az említett levelekből; a 
további következtetések a következőkre vezetnek. 
Németországon az oly soká elválasztott szeretők 
újra összejöttek, s a nő, a nélkül, hogy törvénye-

; sen elvált volna Bartheléiuytöl, örökre összekö­
tötte sorsát kedveséével. Az Ingeifii igenben ós 
Hildburghausenben látott 15—18 éves rejtélyes 
hölgy nem más lett volna e szerint, mint e nő 
leánya, a ki a grófot jóltevöjének tekintette s 
lekötelezettjének érezte magát. Támaszt nyer ez 
a föltevés abban a körülményben is, melyet a 

| vámőr tapasztalatában említettünk már, hogy 0 
I tudniillik az eishauseni kocsizások alkalmával 

felváltva két nőt: egy ifjút és egy idősét látott. 
Magyarázatot találunk benne arra is, hogy miért 
nevezte a gróf a leányt többször szegény árvá­
nak, a kivel való viszonyában valami iregényes*, 
valami «szöktetéshez hasonló* van : hogy miért 
aggódott szünetlen a kutatások és üldözések 
miatt, mert tudta, hogy Barthelémy keresi a szö­
kevényeket s az ez időbeli gyakori franczia csa­
pat-átvonulásoknál épen erre vezetett az ut; 
arra vonult el Augerau tábornok is, és eltávo­
zása után igy nyilatkozott egyszer a gróf: "Egy 
ember volt itt, a ki ha látott volna, eldöntötte 
volna sorsomat". 

Csakhogy van ket körülmény, a mely halomra 
I dönti az egész föltevést, melyet oly mesterséges 
I utánjárással állítottak fel. Az egyik az, hogy e 

rejtélyes Ügy egyik legbuzgóbb kutatója, Hu-
j man, messze ágazó levelezései segélyével kiderí­

tette, hogy Barlielémy fia JSev előtt Imit meg, és 
sohasem éU kiilön anyjától, a másik pedig, hogy 
hogyan volna hihető a gróf ismert óvatosságá­
ról, hogy épen legkompromittálóbb leveleit 
nem semmisítette meg negyven évi rejtőzés után ? 
Nem olybá tünik-e fel az egész dolog, hogy el­
lenkezőleg, szándékosan őrizte ugy meg, hogy a 

I figyelmet egyenesen rajok irányozza? 
Ez esetben a Van der Valk névre vonatkozó 

iratokról és a Barthelémy Angés leveleiről azt 
kell föltennünk, hogy azok épenséggel a kutatás 
félrevezetésére lettek beszerezve. Lássuk, meny­
nyiben tarthatja magát ez a fölfogás? 

A gróf halála után örököseihez mindkét név 
alatt, a Van der Valkée Vavel de Versay, néven 
felhívás lett intézve. A határidő előtt jóval 
már megjelent egy amsterdami ügyvéd az 
illetékes törvényszék előtt, a ki előadta, «hogy a 
gróf rokonaival közölte volna, hogy Vavel de 
Versay az ö legjobb barátja, s hozzá intézzék le­
veleiket, akkor bizonyosan meg fogja kapni. 
Mi több: Versay neki bizonyos kötelezettség 
mellett becsületszóra egész vagyonát rendelke­
zésére adta.» 

És ez ember annyira viszi e barátság kizsák­
mányolását, hogy barátja nevét is viseli egész 
életén át. De hol volt hát az igazi Vavel ? Hová 
lett vagyona? Milyen kapóra jön itt a gyanú. 
hogy az a férfi, kit Ingelfingenben s Hildburg­
hausenben a titokteljes hölgy kíséretében lát­
tunk, nem is volt a párisi diplomata, Van der 
Valk, hanem csakugyan egy báró vagy gróf 
Vavel, ki a Parisban elhalt Van der Valk egész 
vagyonát hatalmába kerítette, leveleiből kitudta 
családi titkait, aláírását megtanulta utánozni s 
egész életében a rokon szerepét játszta, onnan 
húzta jövedelmeit, melyeket mmdig Vavel de 
Versay név alatt különböző helyekre intéztetett, 
honnan aztán ügynökök juttatták kezei közé. 

Nem csoda, ha ily körülmények között az a 
gyanú is fölmerült, hogy talán a «grófi) egyike 
sem volt a nevezett két egyénnek, hanem a fran­
czia forradalom egy kalandora, a ki, meglehet, a 
guillottine segélyével valakit eltávolított az útból, 
bizonyítványait, leveleit kezéhez kerítette s An-
géssel vagy Zsófiával Németországon talált biztos 
menedékre, s pajzs gyanánt e nőt bizonyos poli­
tikai titok nünbuszával vette körül. Már a fentebi) 
vázlatosan előadottakban is sok gyanús vonást 
találunk, melyek alkalmasok arra, hogy homályt 
vessenek a gróf jellemére. Elnézés nélküli ke­
gyetlensége szolgaszemélyzetével szemben, mi­
helyt titkát a legkevésbbé is veszélyeztetve hitte: 
nyilvánvaló hazugságai, mint például az az állí 
tása, hogy halála után egy nő fog eljönni, a ki 
cselédjeiről gondoskodni fog, holott senki sem 
jelent meg s vagyonáról szó sem volt többé, 
mindezek és még sok egyéb némi valószínűségei 
adhatnak annak a felfogásnak, hogv* a grófban 
voltakép egy rendkívül furfangos csalóval van 
dolgunk. 



R40 VASÁENAPI UJSAG. 52. SZÁM. 1886. xxxilr .ÉVFOLYAM 

Nem jogos-e ezek után az a kérdés is, hogy 
miért van az, hogy mig a «gróf» magához beteg-
ségébeH mindig orvost hivatott, halálos beteg j 
komornyikát orvosi segély nélkül hagyta kín­
lódni? S ha ez igy van, nincs-e némi alapja 
annak a borzasztó foltevésnek is, hogy a fiatul 
hölgy halálát talán szándékosan idézhette elö s ; 
ama zord őszi napon a kertből adott jelt nem j 
hogy nem vette észre, de szándékosan nem akarta 
észrevenni ? 

Ezt a kérdést legújabban Hoffmann Fr. veti 
fel, a «Schorer Familien-Blattu-ban közölt igen 
alapos tanulmányában, de a nélkül, hogy igye­
keznék a részleteket közelebbi összhangzatba 
hozni az általános kiindulási ponttal, s egy ily 

nak vége felé engedélyt nyert nőket fogadni s 
ez alkalmat használták fel a királylány meg­
mentésére, míg egy hozzá feltűnően hasonló Bour-
bon Condé, vagy Coriti herczegnö maradt he­
lyette a börtönben. A megmenekült királyleány 
egy kolostorban talált menedéket. Midőn azon­
ban 1795. decz. 18-án több képviselőért cseré­
ben a Templebeli fogoly-leány is szabadságot 
nyert s Bécsben királyi tisztelettel fogadtatott, 
jobbnak látta ez tovább is XVI. Lajos leánya ! 
szerepét játszani s aztán Mitauban, hová I. Pál 
czár hivta meg, 17í)!)-ben nőül ment az Angou-
leme-i herczeghez s 1851. okt. 19-én Frohsjdorf-
ban halt meg. Az igazi Mária Therézia berezeg- | 
nőt pedig talán Talleyrand ármánya Van der j 

mint tudva van, már 11 hónapos korában meg­
halt, s így a föltevés vele szemben nem talál ala­
pot. Különös, hogy a «Moniteur» már 1824 vagy 
1825-ben azt a titokteljes hirt közölte, hogy 
Thüringia egy félreeső zugában egy rég eltűnt-
franczia herczegnö nyomát fedezték fel, de volt 
okuk e nyomokat nem kisérni tovább. 

Mindent összevéve tehát, az eishauseni isme­
retlenek rejtélye a leggondosabb kutatások 
után sem lett máig is földerítve. Maga a kastély 
le van már rombolva, fala lebontásakor mindent 
átkutattak, de az ódon kastély jól megőrizte titkát 
Kövei felett csak az emlékezet virraszt, egy meg­
oldatlan talány felett borongva, tépelődő e 

V.S. 

A MIT AZ ANGYAL HOZ. 

következtetés csak még megfejthetlenebbé teszi 
az amúgy is felettébb szövevényes rejtély cso­
móit. Milyen szerepe volt akkor a nőnek e sötét 
drámában, s mi indíthatta pártfogóját 40 év után 
arra, hogy agg korára keressen szabadulást e 
lénytől, kinek egész életét feláldozta? Meddő kér­
dések ma még ezek, melyekre csak ujabb ada­
tok vethetnek döntő világot. Forduljunk inkább 
utolsó sorban azokhoz a nyomokhoz, melyeket 
Humann csoportosít kimerítő könyvében s me­
lyek a titok szálát fel egész a trónok viláqáia ve­
zetik. ' ' 

Első nyom ezek közt, melyet, mint emléke­
zünk, az ingelfingeni gyermek fölismerése ad 
kezünk ügyébe, s mely szerint a rejtélyes hölgy­
ben Mária Terézia Sarolta herczegnó't, XVI. 
Lajos idősb leányát kellene látnunk. A lehetősé­
get igy állították fel: A herczegnö 1778. decz. 
19-én született a versaillesi kastélyban s 1792. 
aug. 10-óti szüleivel, Erzsébet herczegnö nagy­
nénjével, s Lajos Károly fivérével mint a nem­
zet fogaly vitetett a Templeba. Itt, 

KARÁCSONYI KÉPEK. 
MEGLEPETÉS. 

Valk diplomata kezeire bízta, hogy elrejtse a 
világ elől, nehogy a Bourbonok közti családi 
egyenetlenkedés uj tápot nyerjen fölfedezésével. 
Ezt a változatot dolgozta fel Jókai Mór is a 
«Névtelen Vár» czimű regényében. 

Más nyomok ismét, mint részben láttuk is, 
Enghien herczeg és Rohan Bochefort Sarolta her­
czegnö leányához vezetnek. Ily értelemben Bech-
stein és Hezekiel német regényei foglalkoznak 
e tárgygyal. 

Harmadikul e hozzávetések sorában a Bour­
bon-Centi Lujza Stefánia merül föl. Ez saját sor­
sának csodálatos történetét «Mémoires Histori-
ques» czimen irta meg, és belőle vette anvagát 
Gothe«Die natürlicheTochter»czimü drámájához 

Van még egy negyedik föltevés is, mely sze­
rint a dráma hősnője XVI. Lajos második leá­
nya, Sophia Heléna Beatrice lenne, ki 1786 jul 
9-én születvén, 1804-ben Ingelfingenben 18 
1810-ben Eishausenben 24, s halálakor 51 éves 
lett volna, a mely dátumok a valóságnak meg­
lehetősen mégis felelnek. Ámde ez a herczegnö 

EGYVELEG. 
* A czigaretta 20 évvel ezelőtt még csaknem 

ismeretlen volt az Egyesült-államokban s a mi keve­
set fogyasztottak, azt is Európából hozták be. Ma mar 
évenként nem kevesebb 2000 millió darabot állítanak 
elő s a nagyobb rész helyben fogyasztatík el, habár a 
dohányból is mintegy 3 font jut egy lélekre. 

* Kaulbars tábornok igen népszerű ember most 
Berlinben. A karácsonyi mézesbábosok nagy meny-
nyiségben készítik képét s igen sok fogy belőle. 

* A római gladiatorjátékokat akarták felújítani 
az Egyesült-államok némely iskoláiban, hol klasszi­
kus színműveket már régóta sikerrel adnak elő a ta­
nulók. A gladiatorjátékok durvasága azonban nem 
tetszett a közönségnek s abban hagyták. 

* Hamisított mézzel árasztják el Európát Bos­
tonból s a hamisítás annál veszedelmesebb, mivel a-
sejtek is láthatók. Ez utóbbiak paraffiin viaszból ké­
szülnek, magában a mézben sűrű szőllőczukor szörp-
van egy kis valódi mézzel. A hamisított méz jó ke­
letnek örvend. 
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KOBURCI FERDINÁND HERCZEG. 
Trónjelöltség ritkán talált még oly általános 

rokonszenvre, mint az, mely Koburg Ferdinánd 
herczeget nevezé meg Bulgária jövendő fejedelme 
gyanánt. A herczeget származása, rokonsági 
összeköttetése a különböző uralkodó családokkal, 
rendezett vagyoni helyzete, kora s átalánosan 
dicsért személyi tulajdonai a legkívánatosabb 
trónjelölt színében tüntetik föl, olyannak, a ki­
ben minden szükséges kellék megvan s a ki 
ellen alig emelhető valamely számot tevő kifogás. 

De a mi úgy Bulgária, valamint Európa szem­
pontjából a jelöltül emlegetett herczeg személyé­
ben csak előny, épen az szolgál hátrányául az 
orosz udvar szemében. Az oroszok czárjának a 
bolgárok trónjára olyan fejedelem kell, a ki neki 
engedelmes szolgája, lekötelezettje s a kitől biz­
ton elvárhatja, hogy oda fogja magát adni a 
Bulgáriára vonatkozó orosz tervek vak eszközé­
nek, s a ki készségesen előmoz-
dítandja abban a czéljában, hogy 
e balkáni szép országból észre­
vétlenül orosz kormányzóság vál­
jék. Olyan jelölt, a ki mindenek 
előtt a maga országának, a maga 
népének éljen, s a ki még azon­
felül vérrokonsági összekötteté­
seinél fogva más európai udva­
rokat is érdekközösségbe vonna 
Bulgáriával, olyan jelölt Orosz­
országnak nem kell. S azért bánni 
szívesen vette is Európa a Ko­
burg herczeg nevének fölvetését, 
s bármennyire megvolna a haj­
landóság magában a herczegben 
is a bolgárok meghívását elfo­
gadni : a szerencsés kombináczió 
valószínűleg mégis hajótörést fog 
szenvedni azon a körülményen, 
hogy Oroszország nem egyezik 
bele. 

Mindazáltal az érdeklődés sok­
kal inkább föl van már költve a 
herczeg iránt, semhogy felöle a 
közönség körülményesebben is 
értesülni ne óhajtana, s mi épen 
ez óhajtásnak kívánunk eleget 
tenni, midőn arczképét bemutat­
juk, s róla és családjáról némely 
részleteket közlünk. 

A szász-köburg-gothai berezegi 
család e század második ós har­
madik évtizedeben a dinasztiák 
körében olyan forma szerepet 
játszott, mint napjainkban a hol-
stein-glücksburgi dán királyi csa­
lád. Skóczia bazalt szikláitól 
Európa legdélibb pontjáig, a Matapan fokig, a 
Tajó verőfényes narancsligeteitől a sötétlő gö-
möri fenyvesekig, mindenütt keresettek voltak 
az időben a Koburg-herczegek. 

Az a kis német fejedelmi család, mely iránt 
I. Sándor orosz czár — a ki tudvalevőleg azért 
szerette az apró német fejedelmi családokat fönn­
tartani, «hogy az orosz nagyherczegeknek és 
nagyherczegnőknek legyen honnan házasodni óa 
hová férjhez menni» — oly sok jóakaratot tanú­
sított a bécsi kongresszus idején, Napóleon bu­
kása után s a restauráczió kezdetén szegény vala» 
A herczegeknek kétezer forint évi járadékkal 
kellett kijönniök, a herczegnők pedig csak cse­
kély összegben számítgatták a tüpénzüket. De 
volt az uralkodó berezegi párnak egy ruegbecsül-
hetlen értékű kincse: egy csomó szép, magas nö­
vésű, gondosan nevelt, gyönyörű fiu és leány. 

A herczegi fiak között Lipót vala a legszeren­
csésebb. Nőül vette III. György angol király fiá­

nak, a walesi berezegnek s később IV. György 
néven királynak egyetlen leányát, Saroltát, a ki 
azonban újszülött gyermekével együtt még atyja 
életében elhalt. Később megkínálták a görög ko­
ronával, melyet azonban visszautasított. Ellen­
ben a belgák meghívását elfogadta s nőül vévén 
Lujza orleansi herczegnőt, Lajos Fülöp franczia 
király leányát, megalapította a Koburgok bel­
giumi dinasztiáját s Európának legalkotmányo-
sabb érzelmű s népétől annyira szeretett királya 
lett, hogy midőn 1848-ban mindenütt hullottak 
a koronák ós omlottak a trónok s a népek elűz­
ték királyaikat, a belgák esdve könyörögtek neki, 
hogy koronáját le ne tegye. 

I. Lipót fia II. Lipót, a mostani belga király, 
ki a boldog emlékezetű József nádor leányát, 
Mária főherczegnőt, József főherczeg nővérét 
vette nőül s kinek e házasságból származott egyik 
leányát, Lujza herczegnőt Koburg Fülöp herczeg, 

KOBURG FERDINÁND HERCZEG, A LEGÚJABB BOLGÁR TRÓNJELÖLT. 

niagyarbonvédtábornok, a másikat, Stefániát, Ku-
dolf királyfi, Ausztria es Magyarország leendő 
uralkodója vette nőül. 

Az angol királyi család már kihalóban volt, 
midőn Hl. György negyedik fia, a Kenti herczeg, 
nőül vette a Leiningeni herczeg szép özvegyét, 
Mária Lujza Viktória szász-koburg-góthai her­
czegnőt, I. Lipót belga király nővérét, ki férjét 
egy leánygyermekkel ajándekozá meg, Viktória 
Alexandrinával, a ki ma Anglia királynője. Ezt 
ismét egy szász-koburg uralkodó herczeg, H. Ernő 
fivére, Albert szász-koburg herczeg vette el, meg­
alapítván a Koburgok dinasztiáját Angliában s 
így az angolok uralkodó házát a kihalástól volta­
képen két Koburg-sarjadek mentette meg. 

Lipót belga király testveröcscse, Ferdinánd 
György Ágost szász-koburgi herczeg, 1816-ban 
nöűl vette Koháry herczeg egyetlen leányát, 
Mária Antónia Gabriellát s urává lön a Koháry-
féle roppant birtokoknak Magyarországon, s ne­

véhez csatolá a Koháry-nevet, mely azonb 
később nem maradt meg a Koburg név melle 
mivel a, Koháry-leány nem volt fiusítva. 

Ferdinándnak a Koháry-leányuyal kötött hí 
zasságából három gyermek származott: Ferdi 
nánd, Ágost es Lipót. Ferdinánd, a legidösb fii; 
nőül vette II. Mária da Glóriát, Portugália királj 
nőjét, Péter, Portugália királyának és Brazili 
császárjának leányát, s megalapítá a Kobur] 
dinasztiát Portugáliában. Neje halála után föl 
vévé a királyezimet s fia, az elhalt Dom Pedr 
kiskorúsága alatt régens volt 1855-ig. 

Lipót, a harmadik fiú, vezérőrnagy az osztrák 
magyar hadseregben s Bécsben él, hol házasságr 
lépett Kuttenstein bárónővel. 

A középső fiú, a magyarországi javak örököse 
az 1881-ben elhunyt Ágost Lajos Viktor szint 
ugy, mint Lipót belga király, Lajos Fülöp fran 
czia király egyik leányát, Klementina herczeg; 

nőt vette el s ezzel kötött házas 
ságából öt gyermeke születet' 
úgymint: 

Fülöp, magyar hon védőm agj 
ki H. Lipót belga király legidős 
leányát, Lujzát vette nőül; a voltai 
képi ntagyar Koburg herczeg; ' 

a nála egy évvel fiatalab 
Ágost, a ki most tengernagy Bra 
ziliában s férje H. Péter brazi 
liai császár második leányának 
Leopoldinának ; 

Klotild herczegnö, József főher 
czegnek, a Habsburgok megma 
gyarosodott sarjának neje ; 

Amália szász herczegnö, k 
Miksa bajor királyi herczeghe: 
s reménybeli bajor királyho; 
ment nőül: és végre 

Ferdinánd Miksa Károly Li 
pót Mária, ugyanaz, kit most í 
bolgár trónra jelöltül emlegetnek 
s kinek arczképét ez alkalommá 
bemutatjuk. 

A föntebbiekből látható, hog 
a Koburgok családi összeköttt 
tésenek alig van párja a kére 
világon. Pedig a fentebbiekbe 
csak a legközelebbi atyafisá; 
kötelékek vannak föltüntetve s 
németországiak, honnan pedig Í 
Koburgok valók, egészen mel 
lőave. Atyafiságban vannak ezei 
felül az olasz királyi s a neme 
császári házzal és nemkülönbei 
csaknem valamennyi, úgy katho 
likus.mint protestáns német feje 
delmi házzal. 

Ferdinánd herczeg, a kiről itt szó van, 1861 
évben február 26-án született Bécsben, a Kobur­
gok azon ágából, melynek ereiben magyar vél 
csörgedez. Unokája Lajos Fülöp franczia király­
nak, unokaöcscse az angol királynénak es II 
Ernő szász-koburg-gothai uralkodó berezegnek, 
unokatestvére a portugál királynak s ennek utján 
rokona az olasz királynak, s bátyja, Fülöp utján 
rokona a belga királynak, sógora Magyarország 
leendő királynéjának es Ausztria császárnéjának, 
közeli sógorságban áll a német császári házzal s-
még az orosz czár családjához is a barátság kö­
telékei fűzik; és mégis kérdés tárgya, ha egy­
általában lehet-e róla mint Bulgária leendő feje­
delméről beszélni. 

A herczeg Bécsben növekedett s hét 
koráig Fleisehmann, jelenlegi szász udvari ta 
nácsos vezetése alatt igen gondos nevel 

- tilt. 
Azután is rendkívül szorgalmasan tanult s a 
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écsi Theréziánumban kitűnő sikerrel tette le 
izsgáit. A német, franczia, angol és olasz nyel­
eken kívül a magyart is tökéletesen birja s a 
lasszikus nyelveken kívül öt nyelven beszél. 

Tanulmányai befejezése után a 11-ik számú 
v'ürtemberg - berezeg - huszárezredben szolgált 
íint főhadnagy, egy év múlva azonban átment 
Linzben állomásozó B. vadász-zászlóaljhoz. 
A herczeg inagyar honosítással is bírván s 

íiután testvérbátyja, Fülöp berezeg már is ki-
inő helyet foglal el a magyar honvédségben, 
>gora, József főherczeg pedig annak épen főpa-
incsnoka: Ferdinánd herczeg úgy egy félév 
lőtt maga is a magyar honvédhuszársághoz 
•tette át magát, melyben most főhadnagyi ran-
ot visel. 

? Szabadságidejét rendesen arra használta föl, 
ogy meglátogassa az európai udvarokat. így 

1884-ben résztvett Szergiusz orosz nagyher-
; zeg eljegyzésének ünnepén, mely alkalommal I 
[I. Sándor ezár igen barátságosan fogadta ós a j 
izaniszló-rend nagykeresztjét adományozta neki. 
Jfonz spanyol király temetésénél hivatalosan 
épviselte nagybátyját, Koburg-Gotha uralkodó 
erczegét, Ernőt. A lisszaboni udvart többször 
ítogatta meg. 

Nem regiben. ~de mikor • meg -sejtelme- séta 
hetett senkinek arról, hogy a bolgár trón nieg-

| írülhessen, tanulmány-utat tett Bulgáriában, a 
űkor is alaposan megismerkedett az ifjú bolgár 
Ham népével, szokásaival és intézményeivel. 
Lzonkívül is nagy utazásokat tett, nem felületes 
turista módon, hanem figyelve, észlelve és 

| kulva. 
A sportok közül, az utazáson kívül, legjobban 

; zereti a madarászatot. Az ornithologia iránt 
i lőszeretettel viseltetik. Pompás madárgyüjtemé-
ive van, mely a bécsi madárpalotában van 

j Ihelyezve. Ezt a gyűjteményt Kudolf trónörökös, 
ki tudvalevőleg maga is szenvedélyes ornitho-

ogus, többször meglátogatta. A herczeg botani-
:ával is szívesen foglalkozik és a múlt évi bécsi 
tertészeti kiálhtáson ő is kiállított néhány exo-

iikus növényt, melyet utazásai közben gyűjtött. 
Azok, a kikkel a herczeg bizalmas viszonyban 
,11, általában úgy nyilatkoznak róla, hogy igen 
Szeretetreméltó ember, a kiben sok szellem van. 

Külseje is rendkívül előnyös, mint általában a 
voburgoké. Középmagasságú karcsú alakja, ruga-
kyos mozdulatai, tojásdad, kissé halvány arcza, 
tötét hajtól árnyékolt magas homloka, nemes 
netszésü arczéle, kis bajusztól födött ajkai egé-
zen a Koburg-tipusra vallanak. 

itogi 
: Ne 

KÉT PÜSPÖK. 
Az utóbbi időben több változás fordult elő a 

:ómai katholikus egyháznagyi _ állások körül. 
\ váczi püspöki szék Peitler halála óta üresen 
illt. A kormáin szándékosan hagyta éveken át 
betöltetlenül, hogy az alatt némileg rendbe ho­
zathassanak a püspökség anyagi ügyei. Az egy-
liázi kormányzat rendszeres ellátása azonban 
aem engedte tovább halasztani a püspöki szék 
betöltését. 

Lipovniczky püspök halálával a nagyváradi 
püspöki szék is megürült, s habár ennek sem 
voltak teljesen rendben anyagi dolgai, a püs­
pökség nagy javadalmai mégis lehetővé tették, 
hogy ez állás ne maradjon sokáig üresen s a kor­
mány az egész ország helyeslése mellett Ipolyi 
Arnold beszterczebányai püspököt nevezte ki e 
niasías egyházi méltóságra. A nagytudományu 
főpap azonban nem sokáig vihette uj egyház­
megyéje kormányzatát, fontos állásáról elszólí­
totta a kérlelhetetlen halál, ugy az egyháznak, 
mint a kulturális ezéloknak pótolhatatlan 
kárára. A nagyváradi püspöki szék most 
újra betöltésié vár. 

nagy 
tehát 

gyünk, ő is a bécsi Pazmaneumban végezte theo-
logiai tanulmányait. 1847-ben szentelték föl 
pappá Kalocsán, hol rövid káplánkodás után 
már 1849-ben tanulmányi felügyelője lett a ka­
locsai papnevelő háznak, a hol ezenfelül az egy­
házjogot és a pastoralis theologiát is előadta. 

1852-ben érseki levéltárnok, egy évre rá az 
egyházi törvényszék jegyzője, 1854-ben pedig 
futtaki lelkész lett, mely állásán 15 évig maradt, 
a mikor is plébániáját az újvidékivel cserélte föl. 

Midőn itt állását elfoglalta, Újvidéket még a 
kormánykörökben is elveszett pontnak tartották, 
a szerb túlzók üzelmeinek épen Újvidék levén 
tűzhelye. Az uj lelkipásztornak, mihelyt hivei 
közt a lelkiekben intézkedett, főgondja volt a 
törvényhatóság tanácstermébe bejutni s ott a 
katholikus magyar és német elemet elnyomó és 
terrorizáló Miletics-párt ellen a harezot megkez­
deni. Bende Imi-ének a törvényhatósági bizott­
ságba csak mint virilistának sikerült bejutnia, 
hol csaknem egymaga foglalt állást az erősza­
koskodók ellen, elszántan védve polgártársai jo-

Yáczi püspöknek ö felsége közelebb Schuster 
Konstantin kassai püspököt, az Ipolyi Nagy-
Váradra távozásával megürült beszterczebányai 
püspökségre pedig Bende Imre kalocsai apát­
kanonokot nevezte ki. E kinevezés folytán most 
tehát a kassai püspöki szék is üres. 

A két uj püspök e hó 20-án tette le az esküt a 
király kezébe, mely alkalommal ő felsége az uj 
váczi püspök előtt kiemelte egyházmegyéje tiszta 
magyarságának fontosságát, mig a besztercze­
bányai uj püspök előtt örömét fejezte ki, hogy 
módjában volt kinevezhetni őt, kinek hazafias 
működéséről meg van győződve. 

A király e két fontos nyilatkozatával jelezve 
van az irány, melyben ő felsége az egyházi ügye­
ket vezettetni óhajtja s ismerve a két jeles fő-
pajiot, nem is lehet kétséget táplálnunk az iránt, 
hogy fontos állásaikban teljesen a király kifeje­
zett szándékai szerint fognak eljárni. 

SCHUSTER KONSTANTIN, kinek működését kas­
sai püspökké történt kineveztetésekor, ezelőtt 
kilencz évvel, már volt alkalmunk ismertetni, 
főkép egyházkormányzat nem közönséges hiva-
tottságának s e téren elismert érdemeinek kö-
szönheté már előbbeni állását is, mint köszönheti 
ii jelenlegit. Pozsonymegyében 1817. július 
31-ikén született s 1840-ben pappá szenteltet­
vén, eleinte a piarista tanító rendhez tartozott 
s részint műit tanár, részint mrnttt-grófl-álfty-
családnál nevelő éveken át szép sikerrel műkö­
dött. 1857-ben Kunszt József kalocsai érsek 
egyházmegyéje jóságába v ette föl, rövid ideig 
tartó káplánkodás után Baján szentszéki jegy­
zővé, majd érseki titkárrá és könyvtárnokká 
nevezte ki Kalocsán, mely állásában módja 
nyilt az egyházi igazgatás körüli képességét 
gyakorlatilag érvényesítenie, liendkivüli szor­
galma, éles esze, gyakorlati érzéke, alkal­
mazkodni tudó modora és általánosabb művelt­
sége által annyira meg tudta magát kedveltetni 
érsekével, hogy ennek fölterjesztésére 1865-ben 
székesegyházi kanonokká neveztetett ki. Uj állá­
sában élénk tevékenységet fejtett ki a tanügy 
terén. 0 volt Kalocsán az első kanonok-tanfel­
ügyelő, ki a nagyterjedelmü érseki megye számos 
népiskoláit kivétel nélkül mind meglátogatván, 
azokról kimerítő jelentést terjesztett az érseki 
hatóság elé. 

Haynald Lajos, Kunszt utódja az érseki szé­
ken, miután föltétlen bizalmával tüntetó ki a 
nagy munkaerejű, lelkiismeretes kanonokot, 
1869-ben az összes érseki jószágok igazgatását ő 
rá bizta. A nagy és nehéz munkával járó föladat­
nak megfeszített szorgalmával igyekezett meg­
felelni s a legszebb sikereket tudta fölmutatni. 

1877-ben neveztetett ki kassai püspökké, hol 
ugy a tanügy előmozdítása, mint az egyházi föl­
adatok ellátása körül oly buzgóságot fejtett ki, 
hogy a magas klérusban a legjobb adminisztra­
tív erők egyikének hűét vivta ki magának s épen 
ez volt számára a legjobb ajánló levél, hogy a kissé 
zilált helyzetű váczi egyházmegye kormányzatát 
épen az ő kezére bízzák, ki bizonyára ezt a püs­
pöki megyét is ép ugy föl fogja virágoztatni, 
mint a mily példás rendben hagyta hátra a 
kassait. 

Uj ember a jröspöki széken BENDE IMRE, a 
most kinevezett beszterczebányai püspök. 1824-
ben Baján született s mint oly sok egyházna-

gait, ma kisebbségi óvást téve, holnap fölfolya­
modva s informálva kormányt, jiarlarnentet, míg 
kitartása és sikerei bátorságot öntöttek híveibe 
is, kik önbizalomra ébredve tömörülni kezdtek' 
s 1872-ben már mint szervezett párt jelentek' 
meg a képviselő-választáson, hol csakugyan a; 

hazafias párt jelöltje győzött a Mileties-párt je­
löltje fölött. 

Eseményszerüleg hatott e hir országszerte s 
annyira fokozta a magyar párt önérzetét, hogy 
1875-ben újra a saját jelöltükkel jelentek meg a 
választási küzdőtéren s újra magyar ember lett 
a képviselő Miletics városában. 

1878-ban ugyan újra a szerb párt került fölül, 
de három évre rá minden erőfeszítése mellett 
megbukott s a hazafias párt magát az eddigi 
sikerek legfőbb tényezőjét, Bende Imrét küldé 
föl az országgyűlésre képviselőjének, ki a kö-1 
vetkező, 1884-iki választáskor már ellenjelölt 
nélkül, egyhangúlag választatott meg másodíz­
ben is képviselőnek. 

Mint jiapnak mindig fő gondja volt a vallás­
erkölcsi nevelés biztosítására s annak hazafias 
irányára. Ennek bizonysága a kalocsai bíboros 
érsek hozzájárulásával alapított katholikus nő-
növelde, melyet ma már a más vallásnak is szí­
vesen keresnek fel; az ö igazgatása alatt hono­
sodott meg a túlnyomóan német városrészben 
levő népiskolában a magyar nyelven való taní­
tás s az ő utánjárására épült a Bókus-városrósz-
ben a szép magyar népiskola. A magyar lakosság 
tömörítése és mivelődése czéljából alapítá még 
1S7*l-ben a magyar, népolvasókört. 

Társadalmi téren sem nyugodott, a míg e 
nemzetiségileg annyira veszélyeztetett ponton 
meg nem teremtett egy biztos és állandó magyar 
intelligencziát, mely Újvidéken és környékén 
biztosítsa a magyar állam sok oldalról fenyege-
tett érdekeit. E végből Újvidék hazafias polgárai 
nevében beutazta déli Bácskát, a szomszéd Sze-
rémmegvót, fejtegetve egy Újvidéken fölállítandó 
főgynináziuni szükségét, hol a magyar elem ha­
zafias űányban neveltethesse gyermekeit. Négy- . 
ven község kérelmével járt Bende Imre a közok­
tatási miniszter hivatalába mindaddig, mig 
1874-ben végre csakugyan megnyílt az újvidéki 
m. kir. kath. főgynináziuni, mely ma már ama 
vidék keresett és virágzó intézete. 

S hogy Újvidéket, mint ipari és kereskedelmi : 

emporiumot annál szorosabban fűzze a inagyar 
állam érdekeihez, számára egy állami ipar- és 
kereskedelmi iskolát eszközölt ki, mely már má­
sodik évi fönnállása óta is szé}} jövőt igér. 

E nagy érdemeit ismerte el a király, midőn 
őt ez év tavaszán kalocsai kanonokká nevezte ki 
s ez érdemek tetézése iránti reményét fejezte ki 
most, midőn a nemzetiségi izgatások által szin­
tén nem kis mértékben veszélyeztetett felvidéken 
a beszterczebányai püspöki székre emelte. 

PETŐFI DIADALÚTJA A VILÁGIRODALOMBAN. 
Érdekes könyvecske akadt kezembe a minap. 

Kétszeresen érdekes mi ránk, magyarokra. Mert 
Petőfiről szól és mert az egész művelt külföldnek 
bámuló hódolatát tolmácsolja Petőfinek láng­
szelleme előtt. . . 

Nem uj könyv ez. Épen két évtizede,- hogy 
irták ésTkTácltáR. Czíme! «"PétöfTs "Trinmphzüge 
in der Weltlitératur 184G—186G.» fratott Bfrtís-
selben 1866. niárcziusában, nyomatott Elber-
felden. 

Legkivált Kertbeny Károlynak szinte rajongóan 
buzgó tevékenységével foglalkozik, melylyel ö 
Petőfit idegen népekkel megismertette és meg­
szerettette. 

Kertbeny az 1846-ik évben ment külföldre és 
Petőfi költeményeinek legelső — Dux Adolf által 
fordított •— német kiadásával bejárta Svájcz<»t, 
Olasz-, Franczia-, Angol- és Németországot, ós 
mindez országokban a legkiválóbb férfiak elra­
gadtatva olvasták azt. Oly szellemek, mint Man-
zoni, Zschokke, Miczkievicz Ádám, Meiszner 
Alfréd, Freiligrath, Bulwer, Dingelstedt, Hum­
boldt, Meyerbeer, Mendelssohn. Uhland, Schmidt 
Julián, Gervinus, lelkesedtek rajta. 

De legjobl)an lelkesedett Petőfinek ama fordí­
tásokból persze csak halványan visszatükröződő 
zsenijén: Heine. Az újkornak e legnagyobb né-
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;et dalnoka, Petőfinek kedvencze, maga is 
etőfit választá kedvenczének és épen ő sarkalta 
ertbenyt arra, hogy maga is kisértse meg a 
íagyar öltő németre fordítását, mely 1849-ben 
íeg is jelent — 170 költeményt tartalmazva, 
ersze horriblis németséggel, de nagyon híven, 
íajdnem szószerint — és Heinénak volt ajánlva. 
I kötet annyira elragadta az így megtisztelt né-
íet költőt, hogy noha már «matrácz-sír»-jában 

: inylödött Parisban halálos betegen, mégis meg-
*í rta azt a levelet Kertbenynek, melyet azóta több-
i zör publikáltak. 

A leveleknek ama kincsgarmadájából, melyet 
j íertbeny Európa legelső tekintélyeitől birt, hadd 
Ujának itt mutatóul a következő idézetek: 

«Bizony magam is csak kevés oly igaz termé-
zeti hangra találtam, a minőkkel a népnek e fia 
Petőfi) oly pazaron van megáldva, akár egy füle-
nüle.Mi.areflexioemberei, ily frissen fakadt erede­
tiség mellett valósággal szánandóknak látszunk.» 

Heine, 1848. 
• Csakugyan szerfölött meglep ily közvetlen 

iözelben ily ragyogó szinpompáju virágra 
akadni, mikor már az ember végigszaladt az 
jgész világon és ennek daczára alig talált valami 
üdébbet... De épen e közelség miatt fog jó so­
káig tartani, mig mindenki észreveszi és érdeme 
szerint becsüli meg e kincset.» 

Humboldt Sándor, 1850. 
i «Sohasem éreztem még oly mélyen Göthe 
felkiáltásának igazságát: «bor nélkül is mámor 
az ifjúság*, mint a mióta Petőfit ösmerem. Oh 
legirigylendöbb isteni kegy, anyagi nehézkesség 
•nélkül ily magasztos mámorban élhetni, e fakó 
iszürke világot a legkáprázatosabb színgazdag­
ságban látni!» Yarnhagen van Ense. 1851. 

«Petőfit, ezt a saját irodalmában páratlanul 
álló költőt a külföldnek jelenlegi legkitűnőbb 
lyrikusai közül csak egynémelyik közelítette 
meg, egyik sem érte utól.» 

Bodenstedt Frigyes. 1857. 
«Az egész úton Münchentől idáig újra meg 

újra Petőfit olvastam. Ugy éreztem magam, 
mintha zöld setét pagonyba tévedtem volna és 
kristálytiszta, hűs forrásból innám.» 

Zedlitz Kristóf báró. 1857. 
«Petőfi úgy áll előttem, mint a kit minden 

idők és népek legnagyobb költői közé kell so­
rolnunk.* Grimm Hermán. 1859. 

«Petőfit önnek köszönhetem. Az ön fordítása 
által ösmerkedtem meg vele legelőször, a mivel 
együtt járt szeretetem ós csodálatom iránta. Ke­
vés költőt tudok az összes világirodalomban, ki 
oly magasan állna előttem, mint ő.» 

Freiligrath Ferdinánd. 1860. 
• Petőfi mint költői tehetség épen oly csodála­

tos tünemény, mint a mily tüneményszerű volt 
egész élete. Szinte kísértetbe jő az ember olykor 
gyanakodni, hogy talán nem is létezett e férfi 
soha, ama verseket sem ő irta, hanem ő is, köl­
tészete is valamely más költőóriás képzeletének 
szülöttei, ki nevét titokban akarja tartani.» 

Saint-Bcné Taillandier, 1860. 
«Petőfit olvasva, sokszor olyasformát érzek, 

mintha minden magyar így költene, mintha mind­
egyiknek meglenne ez a poétái adománya. E 
vonáshoz szerencsét kívánok a magyaroknak, 
így Arany költészete is rokona a Petőfiének, de 
mégis Petőfi a nagyobb tehetség. 0 tüzesebb és 
szilajabb, tele azzal a szép erővel, mely sohasem 
lesz kicsapongó, noha — hála istennek! •—a fé­
ket nem ösmeri." Sealsficld Károly. 1862. 

Hogy Beranger is lelkesült Petőfiért, kit for­
dításokból ismert, kitűnik leveléből, melyet 
Kertbenyhez intézett. Mély sajnálatának ad ebben 
kifejezést a fölött, bog}" a rokon költőt eredeti­
ben nem olvashatja, de hozzáteszi: «De higyje 
el, kedves uram, nem vártam erre, hogy be­
csülni tudjam a hős magyar nemzetet, és nagy 
költőjét, Petőfi Sándort. Ugy hallom, hogy mű­
veinek franezia fordítását készítik a magyar szö­
veg nyomán. Semmi kétség, hogy dicső honfi­
társa itt is elnyeri azt a hírnevet, melyet ugy 
tehetségével, mint sorsával kiérdemelt." E levél 
1855 deczember 10-én kelt és hazánkra vonat­
kozva így végződik: «01y nép ez, melyet szere­

tek és csodálok, mint már százszor elmondtam 
önnek. Mentsen ki ön barátjai előtt, és mondja 
el, mennyire boldog vagyok, hogy Petőfi ós né­
hány más költőjük szívesek voltak rám gondolni, 
és nevemet nagy költőjük, Petőfi Sándoré mellé 
állították. Legyen meggyőződve a magyar nem­
zet nemes szellemi munkássága iránti tisztele­
temről. » 

Köztudomású dolog, hogy Petőfi csak két ide­
gen költőt szeretett rajongva kortársai között: 
Heinét és Berangert. De elesett a mezőn, melyen 
vérrózsák fakadtak, távolról sem sejtve, hogy leg­
első bámulói idegen földön épen Heine és Be­
ranger valának. 

1860-ban adta ki Kertbeny Münchenben az 
elbeszélő költeményekből: a Tündérálmot, János 
vitézt és Bolond Istókot. Mind e műveket szerda­
estónként felolvasták E. Miksa bajor király­
nak, ki szellemes ajándékokkal kedveskedett 
értök a fordítónak, ki azután még nagyobb siker­
rel hónapokon által olvasott fel belőlük Kaid-
bach Vilmosnak, a nagy mesternek, annak mű­
termében ós ugyancsak e felolvasások után 
kezdte meg Kaulbach Petőfi-illusztráczióit, 
melyeket csak nemzeti viseletünk hiányos ösnie-
rcte miatt volt kénytelen abbahagyni. 

• Különben messze meghaladva másoknak tá­
mogató fáradozását, Petőfinek öserejü költői zse­
nije maga tört utat magának 18 esztendő óta 
(1866-ig t. i.). 

«Nemcsak hogy az öt millió magyar között 
alig akad ember, ki Petőfi dalait könyv nélkül 
ne tudná, ne dalolná avagy szavalná; nemcsak 
hogy Magyarországnak egyéb, nem magyar 
nyelvű népei, — legkivált a németek és szer­
bek, — néplapjaikat megtöltik fordításokkal, 
hogy e legnemzetibb költőt a magukává is te­
gyék ; nemcsak hogy századunk legimponálóbb 
kitűnőségei Petőfinek múzsáját a vüágirodalom 
Valhallájába bevezették és ott a legkiválóbb he­
lyek egyikét jelölték ki számára; nemcsak ez 
átalános siker otthon és idegen nemzetek közt 
— nem, Petőfi szellemének, ki már oly ifjan 
nemzetének dicsőségét képezte és ki fiatalon, 
mint a sudárba szökkenő fa, hullott el hazája 
szabadságáért: ezen Petőfi szellemének kellett, 
hogy még egy utolsó engesztelő áldozat hozassék. 
Mint ugyanis dr. Toldy Ferencz, az akadémia 
titkára, a Kisfaludy-társasággal örvendetes ese­
mény gyanánt közölte, most van ismét három 
évszázad óta először Magyarországnak oly ki­
rálynője, ki a magyar nyelvet bírja és szereti 
és Ferencz József király estónként Petőfi verseit 
olvassa fel eredetiben a Magyarországért most 
olyannyira lelkesülő felséges asszonynak. Az a 
fejedelem, kit egykor a «rebellis" magyarok 
ellen ezernyi halálos Ítéletre csábítottak, ma igaz 
lelkesedéssel olvassa az egész nemzettől, mint 
egy echotól visszhangozott verseit ama «rebellis" 
Petőfinek, ki 17 esztendőnek előtte oly hősiesen 
harczolva ő ellene és azokat a fönséges haragtól 
lobogó dalokat énekelve esett el a csatamezőn, 
miután már kivette részét a hatalmas munká­
ból: Magyarhont akkori bitorlóitól megszaba­
dítani. 

"Megjegyezzük végül — igy folytatja e köny­
vecskének névtelen írója — hogy épen most 
készül Németország számára tíz ezer példány­
ban Petőfi legszebb lyrai költeményeinek né­
met népies kiadása; New- York-ban egy sokkal 
nagyobb kiadást terveznek, hogy a magyar költő 
hirét elvigye Kaliforniáig és Ausztráliáig, ahol 
úgyis propagandát csináltak már e versek erede­
tijével a magyar Xántus, Vass gróf és Yékey, 
melyeket mint emigránsok vittek magukkal az uj 
világba, vigaszul és emlékül száz meg száz földi­
nek és bajtársnak, kik az Ohiotól ós Orinokótól 
San-Francziskóig és Melbourneig uj hazájukban 
még szüntelenül fájó bánkódással gondolnak 

vissza a felejthetetlen honra, hol bölcsőik ring­
tak. És ott halt meg őrülten Petőfinek legrégibb 
és legédesebb barátja, a nemeskeblü és oly vég­
telenül boldogtalan lyrikus: Kerényi Frigyes. 

«Napkeleten pedig Konstantin ápolt/tói Kalkut-
táig, Aleppótól Kairóig, szintén régóta hangzik 
Petőfi neve földiéi ajkairól; az ő verseit olvasta 
fel Aleppóban dr. Schneider őrnagy a haldokló 
Bem tábornoknak, kinek Petőfi hadsegéde es 
kedvencze volt; dr. Duka Tivadar a Ganges 
melléki indusoknak tolmácsolja dalait; ós a hír­
neves Vámbóry Annin az európai lábtól szűz 
Közép-Ázsiáig hatolt velük, Khiváig ós Bokha-
ráig; míg a magyar születésű néger fejedelem, 
Magyar László, a délafrikai Bihében Petőfiből 
tanítja magyarul fekete gyermekeit... 

«Igy hát e tüneményszerű fiatal ember, ki 
önmaga csinálta magának a «Petőfi Sándor* nevet, 
ebben is prófétának bizonyult, midőn néhány 
hónappal megrendítő halála előtt hattyúdalul 
hangoztatá: 

S szólj erősen lantom, hogyha 
Már utolsó e dalod; 
Hirtelen ne haljon ő meg! 
Zengjék visjza az időnek 
Bérczei: a századok. 

LIGETI JENŐ. 

OROSZ KATONAI MUNKA AZ 1849-IKI 
MAGYARORSZÁGI HADJÁRATRÓL. 

Paskievics hadsegéde, báró Osten-Korff emlék­
irataiból. 

VI. 
A debreczeni csatáról és a hadjárat utolsó mozza­

natairól a következőket közli b. Osten-Korff: 
((Augusztus 1-én éjjel, tiz verstnyi távolságra 

Újvárostól, a Debreczen felé vezető utón, egy 
kozák őrjárat a magyar lázadók lovasságára 
akadván, ez a kozákokat szétverve, négyet közülök 
megsebesített. Mihelyt erről a jelentós megérke­
zett, Bebutov herczegnek meghagyatott, hogy 
két szekina muzulmán lovassal (200 emberrel), 
nemkülönben egy szekina (100 ember) hegyi 
kozákkal a Debreczen felé vezető utón mene­
telve, az ellenség erejéről hirt hozzon. 

• Hajnal felé Bebutov tábornok jelentette, hogy 
az ellenség Debreczen előtt állást foglalt, de mily 
számban, azt meg nem tudhatta, mivel több­
nyire kertek és dombok mögött fedett állásai 
vannak. 

«Az Újvárosnál összpontosított csapatok reggel 
kivonulva, délutáni 2 órakor 4 verstnyi távol­
ságra értek Debreczenhez. 

• Itt megütköztünk Nagy Sándor magyar vezér­
rel, ki 16,000 emberrel és 40 ágyúval oly czólból 
volt ideküldve, hogy bennünket addig tartóztas­
son, míg a fővezér, Görgei Tokajról ide nem ér. 
Minthogy a csapatok feneketlen, iszapos utakon 
menetelve, Újvárosba egészen kimerülve értek, 
nem igen lehetett őrjárásokat az ellenség, ülető-
leg Görgei seregének holléte kikutatására előre 
küldeni. A lakosok, kik Görgeivel tartottak, nem 
akartak felvilágosításokat adni, s így a csata 
megkezdésóig nem tudtuk, vájjon az ellenségnek 
csak 4 lovas-százada, vagy 16,000 embere áll-e 
Debreczennél, vagy pedig Görgei egész seregével 
lesz-e dolgunk, mivel az is lehetséges volt, hogy 
Görgei, ki Tokaj felől vonult vissza, előbb ért 
Debreczenbe, mint tulajdon csapatjaink. A hadse­
reg tehát táborát és podgyászait Újvárosnál hátra­
hagyva, következő rendben nyomult előre: A 
jobbszárnyon a 2-ik gyalog hadtest, a balszár­
nyon a 3-ik gyalog hadtest, mindkét szárnyon 
lovas osztályok, középen a 12-ik gyalog hadosz­
tály a 4-ik könnyű lovasdandárral. 

«Debreczen előtt a csapatokat nem lehetett 
csatarendben felállítani, mivel az igen magas es 
nagy kiterjedésű kukoriczaföldek minden moz­
dulatot lehetetlenné tettek. Ennek folytán 4 
verstnyire a várostól meg kellett állni, s a csapa­
tok felosztását újból megkezdeni. Legelői a mu­
zulmán lovasság és a hegyi kozákok előőrsei állot­
tak. A magyar lázadók csapatjaikat nagyon ügye­
sen a dombok mögött, kertekben ós árkokban 
helyezték el, ugy hogy 4 lovas-századon és ket 
ágyún kívül semmit sem láthattunk. 

• Mindenekelőtt e különálló lovasságot akartuk 
a várostól elvágni, miért is lovasságunk száza-
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dónként, oszlopokban nyomult előre, de ekkor 
mintegy 1000 lépésnyire az ellenség állásaitól 
oly heves tüzelést kellett '.!2 ágyúból kitartania, 
hogy nagy veszteséggel visszafordulva, előbbi 
helyére vágtatott. A 3., 4., 5. ós 6-dik lovas üteg, 
nemkülönben egy osztrák röppentyű-üteg viszo­
nozták az ellenség tüzelését. Lovasságunk ismét 
sorakozik, s mögötte az 5-ik gyalog hadosztály 
foglal helyet; ezalatt lovassági ütegeink az 
ellenség túlnyomó tüzérségét kitartják ugyan, 
de sokáig nem lőhetnek, mivel a feltűnő ügyes­
séggel irányzott magyar ágyuk a legénység felét 
s a mögöttük álló fogatokat leterítik. Szeren­
csénkre a lázadók golyói a második vonal 
mögé esnek, különben az egész felállítás rendje 
felbomlott volna. A tartalékból elősiető 24 
fontos ütegek nagy nehezen helyreállítják az 
egyensúlyt. 

«A lázadók tüzérsége mögött most erős lovas­
sági es gyalogsági tömegek mutatkoznak, mely 
utóbbiak egy része a kertekben, csatornákban és 
a város külső epületeiben foglal helyet. Minthogy 
észreveszszük. hogy a lázadók balszárnya megke­
rülhető, annak legszélsőbb vége ellen az 5., 7. 
és 8-ik gyalog hadosztályt, nemkülönben két 
huszonnégy fontos üteget állítunk fel, Gillen-
srhmidt tábornok személyes vezénylete alatt. 

«E nehéz ütegek gyors tüzet indítanak a láza­
dók tüzérsége ellen s egyidejűleg a tartalékból 
előrendelt 3-ik gyalogdandárral, a csapatok dob­
szóval a város felé nyomulnak előre, élükön a 
3-ik lovas hadosztály, a muzulmán lovasezred s a 
hegyi kozákok. 

• Ekkor, mintha a lázadók soraiból a vezénylet 
elmaradt, vagy megakadt volna, tüzérségük el­
némul, lovasságuk a mezőkön keresztül űzetve, 
visszavonul, a gyalogság pedig erős állásaiból 
a város felé rohan. 

«Muzulmán lovasaink s a kozákok «hurrah» 
kiáltással utánuk iramodnak, s a városban 4 
ágyút foglalnak el; ezeket követi az egész gyalog­
ság. Az ellenség bal szárnya eltűnik; üldözésére 
a 32-ik doni kozák ezred indul, de fáradt lovai­
val, melyek e napon 23 verstet etetés és itatás nél­
kül meneteltek, nem tudja őket utóiérni. Egyes 
magyar lovassági csapatok meg-megállapodva 
fedezik a gyalogság visszavonulását és leginkább 
elszánt tartásuk riasztja vissza a kozákokat, kik 
egyáltalán nem szívesen szállnak szembe velük. 

«A csata eredménye mintegy 1000 fogoly ós 
500 drb eldobott fegyver. Részünkről elesett 22 
tiszt, 580 ember; a sebesültek száma meghaladta 
az 1200-at. Kuprianov altábornagy lábát egy 
kartácsgolyó oly súlyosan megsebesítette, hogy 
azt még a csatatéren amputálni kellett. Megse­
besültek ezenkívül Labinczor hadtestparancsnok 
és Milles tüzérségi tábornok. A csatában reszt­
vettek : Konstantin Nikolajevits nagyherczeg, 
Biidiger tábornok és Górcsőkor herczeg vezérkari 
főnök, kik folyvást a csapatok élén menetelve, 
nagyban fokozták a katonák bátorságát. 

• Nálamnál bizonyára kevésbbé érdekelt szak­
emberek a debreczeni csata bírálatában elmond­
hatnák, bog} a magyar vezér, kinek feladata 
csak az volt, miszerint bennünket apró csatáro­
zásokkal feltartva, komoly akczióba ne kevered­
jék, a túlerő által lön legyőzve. Ezt tagadásba 
nem vehetem, mivel a hareztéren tényleg felállí­
tott nagy csapatok száma csakugyan oly túlerőt 
fejtett ki, mely ellen hosszasb ideig harczolni 
ahg lehetett volna. •— De tekintettel a lázadók 
előnyös állásaira, tüzérségük határozott fölé­
nyére, leginkább pedig lovasságuk irupozans fel­
iepésére, csakis iszonyú veszteségekkel kellett 
volna azt elérnünk, a mi egy egyszerű mozdulat 
nyomán bekövetkezett. 

• Az ellenség balszámya ügyetlenül volt ugyan 
felállítva, de a hiba azonnal helyrehozható lett 
volna, mihelyt részünkről a megkerülésre kiren­
delt csapatok szándéka felől a magyar vezér 
tisztába jött. 

ii E helyett azonban a magyar vezér vissza­
vonta érintetlen lovasságát, megengedé, hogy 
gyalogsága jól fedett állásaiból rendetlen tömeg­
ben a város felé rohanjon, ós végre bal szárnyát 
egészen hátra húzta, mintha csak azt akarta 
volna mutatni, hogy többé harczolni nem tud. 

• Tegyük fel, hogy az ellenség bal szárnyának 
megkerülése félig-meddig sikerült volna, mi 
hasznát veszszük ennek, ha a magyar lovasság, 
iszonyú tüzérségének védelme alatt, bennünket 
arezban megtámad s utána gyalogsága zárt töme­
gei nyomulnak előre. 

«Nagyon, de nagyon sokáig tartott volna, míg 
túlerőnk súlya érezhetővé lesz, és még akkor is 

Görgei hollétének bizonytalansága az eredmény 
értékét vajmi kétségessé tette volna. 

• Görgei a debreczeni ütközet után Nagy-Létán 
keresztül Aradra vonult, hogy onnan a déli 
részekben működő magyar hadtestekkel egyesül­
hessen, noha e terv kivitelében maga sem igen 
bizott, mi a herczeg-tábornagygyal megindított 
alkudozásaiból is kitűnt. 

«Paskievics herczeg főhadiszállását augusz­
tus 3-án a 2-ik és 3-ik hadtesttel, nemkülönbenja 
12-ik gyaloghadosztálylyal Debreczenbe tette át. 
Augusztus 6-án az ottani református templom-
b&nKonstantin nagyherczeg, a herczeg-tábornagy, 
nemkülönben az egész tábornoki kar jelenlétében 
ünnepélyes isteni tiszteletet tartatott, mely alka­
lommal az ottani református superintendens a 
törvényes fejedelem iránti hűségre intette a 
híveket. 

• Az isteni szolgálat előtt a nagy téren felállí­
tott orosz csapatok számára szintén a szo­
kásos szertartás lett megtartva; délben fényes 
lakoma 300 terítékre, melyen az első felköszön­
tést Miklós czárra és felszabadító hadseregére 
gróf Zichy Ferencz cs. kir. főbiztos mondotta el, 
kinek Konstantin nagyherczeg felelt német nyel­
ven, az osztrák császárt éltetven. 

*Büdiger tábornok, a 3-ik hadtesttel Nagy­
várad felé indulva, a várost augusztus 8-án elfog­
lalta és a 3-ik könnyű lovas hadosztályt, nem­
különben a 2-dik lovas hadosztályból 3 ezredet 
küldött Görgei üldözésére, mig a 3-ik hadtest 
elővédé Nagy-Szalonta felé tolatott előre, az 
osztrák főhadérővel való egyesülésnek ily módon 
leendő keresztülvitelere. 

• Debreczen elfoglalása által a tábor, az 
Arad, Nagyvárad, Erdély, nemkülönben a Tisza 
felé vezető utak birtokába jutván, minden irány­
ban szabadon mozoghatott, azonkívül Tokajból 
Galiczia felé, Szolnokról Pest felé s nem sokára 
Szalontárói az osztrák föhaddal közlekedése fenn­
akadást nem szenvedett. 

«Görgei abbeli kísérletei, hogy a déli had­
sereggel egyesüljön, nem sikerültek. Az osztrák 
dunai hadsereg Temesvár elfoglalása után Aradot 
a Maros bal partjáról fenyegette. Augusztus 
10-én Schlick tábornok váratlanul Aradnál (Drei-
spitznél) Görgei elővédéire akadva, ezeket a város 
felé visszanyomta. 

«Az osztrák fővezér leginkább e körülménynek 
tulajdonítja a dolgok további gyors fejlődósét, 
noha mi e tekintetben más nézetben vágjunk. A 
temesvári csata, mely Bem, illetőleg Dembinszky 
vereségével végződött, még korántsem lett volna 
elegendő arra nézve, hogy Görgei minden további 
védelemről lemondjon. Ha Görgei első hadteste 
Debreczennél a helyett, hogy a hatszoros túlerő­
vel harezba bocsátkozva erejét szétforgácsolja, 
Arad felé visszavonult volna és ott Görgeit be­
várja, bizonyára más fordulatot vesznek a dolgok 
s idővel még oly körülmények jöhettek volna 
közbe, melyek akkor számításon kívül estek. De 
majdnem szerénytelennek kell az osztrák rész­
ről folyvást; hangoztatott amaz állítást mondani, 
mely szerint a lázadás elnyomása kizárólag az 
osztrák vezérek ügyes hadmíveleteinek tulajdo­
nítható. Forduljunk ismét vissza az orosz főhad-
sereg mozdulataihoz. 

«Biidiger tábornok, a miként említettük, a 3-ik 
hadtesttel Nagyváradot megszállva, az orosz 
főhaderőt ott vonta össze, Nagy-Szalontán keresz­
tül az osztrák sereggel való egyesülést kereste, 
Görgei üldözésére pedig egy erős külön hadosz­
tályt rendelt ki. 

«A herczeg-tábornagy főhadiszállása augusztus 
12-én a 4-ik gyalogosztálylyal Debreczenben 
volt, hová Osten-Sacken tábornok és Cseodajev 
csapatjai szintén megérkeztek 

«Iliid'iger tábornok az osztrák főhaderő moz­
dulatairól biztos tudomást szerezve s mindenütt 
Görgei nyomában járva, augusztus 12-én nyolez 
lovas ezreddel Kis-Jenőig nyomult előre, mig 
gyalogsága Zarándig menetelt. 

• Augusztus 11-én a magyar fővezér O-Arad­
ról Küdiger tábornokhoz intézett levelében kije­
lentette, hogy a magyar ideiglenes kormány fel­
oszlása következteben a fegyvert le akarja tenni. 

«Görgei ugyan előbb több izben részint Bü-
diger és Cseodujec tábornokhoz, részint pedig 
Paskievics herczeghez fordult, hogy közbenjárá­
suk mellett a paczifikáczió létre jöjjön, de ebbeli 
lépései eredményre nem vezettek, mivel a herczeg-
tábornagy legfelsőbb helyről vett utasítás értel­
mében csakis a feltétlen megadást követelte, 
mire a magyar fővezér, mig a hadjárat esélyei 
bizonyos tekintetben végképen ellene nem for-

-
dúltak — hajlandó nem volt, de nem is le­
hetett. 

• Nem tekintve azt, hogy az országban működő 
szövetséges hadseregek száma a lázadók seregé­
nek tettleges létszámát majdnem négyszeresen 
túlhaladta, még különös figyelmet érdemel az a 
fontos körülmény, mely szerint az annyiszor em­
lített, de még a legcsekélyebb részben sem való­
sult külsó segedelemre kilátás többé nem lehetett, 
mert a franezia ép úgy, mint az angol kormány 
a ruagyar lázadást tisztán helyi érdekű ügynek 
tekintve, ennek rendezését csakis az osztrák 
dinasztia belátására bízták. 

• A világosi fegyverletétel után, részint ennek 
következtében, részint pedig a beállott kényszer­
helyzet folytán, Görgei alvezérei egymásután kapi­
tuláltak. 

• Görgei szemelvet illetőleg, a czár életének 
megkegyelmezett s a Becsbe induló trónörököst, 
Nikolajevios Sándor nagyherczeget megbízta, 
hogy számára az osztrák kormánytól szinten 
kegyelmet eszközöljön ki, mi ha nem sikerülne, 
a lázadók fővezére az orosz birodalomban találna 
menhelyet. 

• A herczeg-tábornagy azonnal intézkedett, 
hogy a most már meghódított országból csapat­
jaink minél előbb kivonulhassanak, mi már azért 
is kívánatosnak mutatkozott, mivel a tifusz és 
kholera naponta 3—400 emberünket ra­
gadta el.» 

KÉT RÉGI SZAKÁCSKÖNYV. 
A magyar konyha híre messze földre elhatott 

a régi időben, s az igazi magyar konyha mesterei 
versenyeztek a külföldiekkel; ha a túlfinom ízlés 
magas fokában nem is mindig, de a különfélénél 
különfélébb étkek sokféle készítési módjában se­
hol sem multák felül őket. Ha valamely családi 
ünnepély, lakodalom, keresztelő, névnap vagy 
más efféle következett egy-egy főúri háznál: a 
szakácsok már azelőtt napokkal, sőt hetekkel for­
golódtak a konyhán, nem ritkán tanácsokat tar­
tottak egymás közt, a melyek valószínűleg igen 
zajosak és izgalmasak lehettek, de a melyekben 
egy-egy tapasztalt konyhamester sok érdekes régi 
étel készítési módjával ismertette meg a fiatalab­
bakat, a kik még csak kuktáskodtak körülöttük, 
mint egy XVI. századbeli kéziratban fenmaradt 
szakácskönyv bizonyítja. Ma napság s:k étel ki­
ment a divatból, a melyekkel még minden régi 
szakácskönyv tele van. Leginkább készítésük 
módja változott; egyszerűbbé, könnyebben hozzá­
férhetővé lett. 

Hogy a régi szakácskönyvek mikép tanították 
a tapasztalatlan ifjú gazdasszonyokat, vagy a ta­
nulatlan szakácsokat: megláthatjuk a következő 
példákból, a melyek közül a két elsőt a XVI. szá­
zad végéről az, utolsót pedig ugyanazon század 
első feléből fenmaradt s kéziratban levő szakács­
könyvből idézzük : 

Lúd zöld sásával. Szedj gyermökded búzát, ha 
penig az nincs, az árpa is jó, mikor gyermökded, 
ehöz szedj retök levelet, tárkonyt, ispenáczot, petre-
zselyöm levelet, fokhagymát, czipót, zsályát, boldog­
asszonymentáját öt avagy hat levelet, kakuk füvet, 
czéklát, ezeket törd jól erősen meg és az lúd levével, 
borral, eczettel szűrd meg szépön, hogy megszűröd, 
aztán a ludat is vevőkönkint tisztítsd meg szépön, 
aztán tedd az lében és tödd az tűzhöz, hadd fójjön, 
vess nádmézet, borsot belé, de sáfrányt keveset, add 
meg savát, aztán add fel. 

Bárányczímört mondola-tejjel és rizskásával. 
Törd meg erősen az mondolát, de le főzd az héját 
róla, aztán forralj vizet neki és az vizet megbidegitsed, 
aztán szűrd meg az mondolát az vízzel, az rizskását 
is főzd meg és szűrd le az levet róla és tisztítsd meg 
szépen és tödd az mondola tejbe, szép hígan főzd 
meg; de az kását meg ne törd. Az bárány czímört 
csak sóban főzd meg és aztán add föl és aztán töltsed 
reá az mondola kását. 

Eukrejtel tehénhus pecsenye. Az szép tar pe­
csenyét szépen mosd meg, azt vond föl tiszta nyársra, 
sózd meg, azt süssed meg, mikor penig jól sülősében 
vagyon, vedd ki az tűztől, verd meg fával, hogy az 
sója lehulljon, az mely fazékban főzni akarod, bele 
vagdaljad, hogy az leve el ne mennyen, mert annak 
az az ízi, annak utánna végy tehénhus levet avagy 
abállást reá, ha penig az nem lészen, tiszta vizet tölts 
reá, tedd az tűzhöz, hadd főjjön. az tajtékját eltisz-
títsad.mert annak az az abállása, mess vörös hagymát 
reá, sállyát, de meg ne metéllyed az sállyát, hanem 
az mint az levele vagyon, ha meg akarod metélleni 
is, csak kettő vagy hárma, hogy megismerjék, hogy 
sálka. fenyő magot is törj belé annyit, hogy meg ne 
keserítse, ha arányzod, hogy megfő, eczetezzed meg, 
de meg ne őllyed az eczettel az levet; sáfránt, borsot, 
gyömbért vess bele, de avval is módgyával élj, ugy, 
mint annak az módgya. 

| 
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Midőn lapunk 
kiválólag a nők 
érdekeit szem 

előtt tartó uj rovatot nyit 
meg olvasóinak, ezzel a 
finomult izlés s a gyakor­
lati élet kívánalmainak vél 
szolgálatot tenni. 

Napjaink mindinkább fo­
kozódó igényei az anyagi 

'létföltételek terén, a kényelmességi és művészeti 
'szempontok növekedő súlya, az emberi elme 
':szakadatlan törekvése jobbat és jobbat alkotni : 
'megteremtették a divat ama minden téren érvé­
nyesülő uralmát, mely valódi hata lommá lett 
m a a müveit világ előtt, s melynek szabványai 
alól senki sem vonhatja ki magát egészen. Ennek 

I a szellemnek a köréből veszszük e rovatban ta-
S'nulmányaink, fejtegetéseink, közhasznú ismerte-
í téseink tárgyait, a mennyiben azok a magyar 

nő-közönség, s különösen lapunk olvasónői 
Í'szükségleteinek leginkább megfelelnek. — De 
i ; midőn a divatot, mint szintén a magyar nők 
^érdekkörébe tartozót akarjuk bevonni lapunk 

Í
: programmjába,nem keressük abban a szeszé­
l y e s t , a múlót, a szertelent, az üresen fényelgőt 

I • és feltűnni akarót, hanem iparkodni fogunk gya-
• korlatiasan komoly és nemes oldaláról fogni fel 

| feladatunkat, mint az észszerű izlés és egyszerű 
'eleganczia terjesztését. S ezt annál is inkább, 
í mert nem titok a beavatottabbak előtt, hogy a 
1 divattal foglalkozó legtöbb vállalat nem annyira 

a közönség érdeknélküli s jóindulatú szolgálatát 
! tekinti föladatának, mint inkább egyes czé-

} gek érdekeit képviseli. E tekintetben van re­
ményünk, hogy valódi hézagot pótolhatunk kö­
zönségünknél. Ugyanez a szempont lesz mérvadó 
divatképeinknél is, melyek azonkivül, hogy meg­
felelő szövegeink hű ülusztrálásául szolgálnak, a 
legtöbb hasonló közlemény modorától eltérőleg, 
bizonyos tekintetben önmagokban is magasabb 
műbecscsel biró kompozicziókat nyujtandnak. 

Meg vagyunk győződve, hogy ily hányban 
nyitva tért hasábainkon a komolyabb értelem­
ben vett divat kérdéseinek, közvetve a hazai 
ipar ügyének is munkásai lehetünk. Mert e rovat­
távol attól, hogy egyedül a női öltözet változó 
jelenségeire szorítkoznék, fel fogja ölelni mind­
azokat az ágait a fejlettebb izlés alkotásai köré­
nek, melyek ugy a műipar, mint a dekoratív mü-

• vészetek, s ugy a nemesebb dilettantizmus termé­
kei, mint a művelt háztartás ezernyi kedves apró 
ságai sorában a hasznost a széppel és kellemes­
sel összekötik. A magyar ipar oly jelszó, melyet 
általánosan hangoztatnak, de nem szabad feled­
nünk, hogy a magyar iparhoz magyar közönség 
is szükséges, melynek mtiértelme lépést tartson 
annak haladásával s megnyissa tápereit annak, 
bogy így a köztagyonosodás ós közízlés kettős 
czélját egymást támogatva közelíthessék meg. 

Az otthon az, a mi minden erény és minden 
nemzeti nagyság kútfeje. S milyen kevés is elég 
néha ahhoz, hogy otthonunkat paradicsommá, 
valódi otthonná varázsoljuk csín, kényelem tekin­
tetében. És kire háromolnék e jótékony feladat 
méltóbb joggal, mint a háztartás védangyalára, 
a nőre? E rovat tehát, mely a nagy világ választé­
kos Ízlésének tolmácsa kíván lenni, egyszersmind 
az otthon kedvessé tételének is hü tolmácsa, szó­
szólója lesz, s mindkét nemű feladatai teljesíté­
sében nem egy szép és hasznos munkakört lesz | 
alkalma kijelölni a női szorgalomnak és képes- j 
ségeknek. 

Ebben a reményben nyitjuk meg a «Vasárnapi 
Újság» ez uj rovatát. 

A divatról. 

Ama nagyhatalmak között, melyek a nélkül, 
hogy politikai jelleggel bírnának, hivatva vannak | 
nevezetes befolyást gyakorolni nemzeti és társa- ! 
dalmi létünk számos ágazataira, elsőrendű állást 
vívott ki magának az resthetikai izlés és mű-
kivitel ama kompozieziója, melyet köznyelven 
«divat* név alatt ismerünk. 

A divat eredetét kutatva, igen-igen távol idők 
képeit kellene felelevenítenünk; mert a fejlettebb | 
ízléssel együtt keletkezett az ; a mai kor divatai 
azonban különböznek az elmúlt időkéitől annyi­
ban, hogy míg akkor a divat egy-egy átalakulási 
fázisa hosszú időn át fenntartotta magát, most, 
ez erjedő s a változásokat mintegy méhében hor­
dozó korunkban, ez uralkodó elem maga, mely 
előtt az általánosság önkénytelenül meghajlik, 
gyakori alakulásoknak van alá vetve. 

Kétségtelen, hogy a mohó versenyzés, mely 
társadalmi életünk és financziális viszonyaink 
minden terén, de főleg az ipar ágazataiban ijesztő 
határozottsággal lép fel, idézi azokat elő; s ha 
egyrészt a fényűzés, a jólétnek ez orgyilkosa, 
nyer tápot annak következtében, másrészt a mű­
ipar minden irányban hatalmasan fejlődik általa. 
Nehezen eldönthető kérdés az : vájjon a verseny -
zés-szülte fényűzésnek a közélettel szemben me­
lyik irányú befolyása a nagyobb: a káros avagy a 
hasznos ? 

Ha amazt tart jukatúlsulyúnak: akkor örvendve 
köszönthetjük a divat utolsó mozzanatait, mert 
ezek a közelmúlthoz viszonyítva ritka állhatatos­
ságra vallanak. Jelen évadunk ugyanis csekély 
baladást es kevés változást mutat fel az elmúlt 
téli idény divatczikkeivel és azok alkalmazásával 
szemben. Hasonló alakok és formák uralkodnak, 
hirtelen és exczentrikus átmenetektől meg va­
gyunk kímélve; körülbelül ugyanazon képet lát­
juk magunk előtt, mint az 1885—86-ik évi volt, 
némüeg más árnyalatú kivitelben. 

Az öltözékek kerekded, simulékony kifejezésüek 
I maradtak; bő redőzet és kecses egyszerűség 
l kiváló jellemvonásuk. Szinte beburkolják szövet-

halmazaikba derékon alul a test idomait, a nél­
kül hogy azokat túlterhelés által eléktelenítenék. 
És minél válogatottabb czélokra szolgál a ruha, 
minél értékesebb a kelme, annál dúsabb rán-
czokban omlik az az alakon végig; míg ellenben 
a még mindig közkedveltségnek örvendő angol 
kosztüm, melyet köznapi használatra közönsége­
sebb angol gyapotszövetből készítenek, kevésbbé 
pazar kiállításban részesül. 

A deréknak jellemző vonásai: a csúcs és a 
mellény. Ritkábban találkozunk kétszeresen gom­
bolt, dudoros betétü vagy fantasztikusan cziczo-
mázottakkal, mely utóbbiak különben is csak 
estély-öltözék kiegészítő kelléke gyanánt hasz­
nálandók. A váll — régi szokáshoz híven — rö­
vid, az ujjak lengén a karokhoz simulok. 
. A kelmék legelterjedettebbikei: a sávosak, 
keresztben szövöttek és pettyezettek. Az egysze­
rűség kedvelői, valamint idősb hölgyek egy szín­
ben viselik e mintákat, mi határozottan a leg­
elegánsabb; míg az ifjabbak a kaczkiásb vegyes 
színű rajzokat választják. — Számos estély- és 
pongyola-öltözék készül igen értékes keleti szö­
vetekből, melyeknek gyönyörű arabeszkjei vüágos 
alapon nyugosznak; e rendkívül hatásos toilet-
teket vegyitik az alapszínnek sötétebb árnyala­
tával , peluche-bársony vagy selyemszövetből. 
Ezeken kivül ugy alkalmi, mint reggeli öltönyök f 
számára divatszin a régóta kedvelt s fiatal arczok-
hoz oly nagyon illő créme. 

Disz gyanánt előszeretettel alkalmazzák a szil-
szkint (legfinomabb peluche-kelme); mellette 
azonban érvényre ju t a gyöngy, a gyöngyözött 
csipke, a hiinzés ós a paszománt is. Említésre 
méltó kiegészítő disze az utczai ruhának a tiszti 
gallér; ugy látszik, a hölgyvüág nem éri be azzal, 
hogy egyes czikkeit a férfi-öltözetnek annektálja, 
hanem egyes osztályainak utánzására is kiter­
jeszkedik. 

Felöltőkben a már néhány év óta divó hosszú 
köpeny áll ismét első helyen; bélését szines 
peluche vagy szőrme képezi, küldiszját szőrme. 
Csak a rövid félszoros kabátka s a derékon alul 
érő köpenyke versenyeznek vele, mely utóbbi dus 
ruhatárak számára selyemkelméből készül. 

A szőrmék közt az asztrakán, a kék róka s a 
nyest minden árnyalata — a legkeresettebbek. A 
divatnak jelenlegi ízléses volta mellett bizonyít az 
is, mily előszeretettel viselik a szőrmét ál talában, 
nemcsak annak megfelelő czéljaira használják; 
hanem alkalmazzák kalapra, keztyüre, czipőre; 
sőt készítenek utánzott asztrakánból a váll-
gallérokon kivül kabátkákat is. Ellenben — s ez 
egy élelmes gyöngy-gyáros fantáziájának köszön­
hető — léteznek gyöngy-karmantyúk is, melyek­
től, erőszakoltságuk daczára is, a kecsesség bája 
el nem vitatható. 

Kalapokban fokonként vivott ki magának állást 
a homlokkalap; számtalan szebbnél-szebb alakot 
öltve, uralkodóvá vált az ez évadban, noha még 
az elmúlt tél folyamán csak szórványosan mert 
megjelenni a küzdtéren. Többnyire dus szalag­
csokrok, csattok és tűk ékítik, itt-ott madarak 
i s ; a karimát gyakran szőrme vagy szüszkin-
szegély övezi. Mint alkalmi kalap azonban sza­
kadatlanul a franczia capote-alaku szerepel, a 
lehető legkisebbre véve. Néhány fantasztikus for­
mának is akad még kedvelője; de a kalapok 
szélei is annyira hajlottak, hogy nem kívánják 
meg föltótlenül a homlokhaj -fodrozatot, mely 
viselettől vonakodva ugyan, de lassankint mégis 
megválni készülnek a hölgyek. 

Téli utczai öltözet. 
(Londoni kép.) 

52. SZÁM. 1886. XXXIII. ÉVFOLYAM. 

Hangversenyi öltözék. (Párisi kép.) 

A hajviselet feülönben megmaradt már meg­
szokott módja mellett ; magasan felfésülve a fej 
tetején helyezkedik el akként, hogy annak meg­
felelő alakot öltsön. Meg-megjelenik azonban a 
visszatűzött hajfonat is, melyet a fej hátrészén 
fonatkör fed; ez kezdetleges fellépte a valószínű­
leg bekövetkezendő hosszú hajviseletnek. 

Kevés tehát a mi ujat a divat ez évadra utczai 
és házi öltözékek tekintetében teremtet t ; de a 
mit produkált, az ízléses és következetes. A gyárt­
mányok szabatosan és összhangzatban alkalmaz­
kodnak egymáshoz; nincs bennök túlkapás, ugrás 
vagy keresettség és e jelenség ugy saját nemze­
tünk, valamint a szomszédos nyugati országok 
népeinek fejlett ízléséről tesz bizonyságot. Mert 
miként a keleti, és déli népfajok viseletei vissza­
tükrözik ízlésük alacsony fokát, ugy a nyu-
gotiakét divatczikkjeik gyártása és alkalmazása 
teszi megbirálhatóvá; és ezekben a divat jelen­
legi álláspontját tekintve, az a?sthetikai érzéknek 
magas színvonala nyilatkozik. 

Mindenesetre örvendenünk kell a felett, hogy 
hazánkban a szép iránti felfogás és érzék, mint 
más tereken, a divatén is határozott irányt és 
jelleget ölt. S habár magunk keveset alkotunk 
ott, s az öltözék-kellékek közt is honi gyártmá­
nyaink közül csak néhánynak sikerül tért hódítani 
és általánossá válni : van azonban már önálló 
izlés nálunk is, mely abban nyilatkozik, hogy 
angol, franczia és német forrásokból merítve, 
képesek vagyunk oly összhangzatos egységet 
teremtem, melytől az eredetiséget az idegen frá­
zisok daczára sem lehet elvitatni. Nem utáno­
zunk ; ámde nem rösteljük a külföld fölényét és 
idősebb, fejlettebb néptörzsek ízlését irányadó 
útmutató gyanánt elismerni és felhasználni, mert 
csak a ki tudatában van annak, hogy a tökély 
fokát még nem érte el, csak az okul és halad 
mások példái alapján. K. F. E. 

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Petrarca összes szerelmi szonettjei. Fordította 

magyarázatokkal ellátta Radó Antal. Kiadja a 
isfaludy-társaság. Költészeti irodalmunk egy régi 

i ézaga van betöltve, rég érzett hiánya pótolva Eadó 
Antal Petrarcájával. Petrarcát ugyan, a renaissance 
korszak s a régi klasszikái tanulmányok nagy elő- j 
készítőjét s egyik legtudósabb tudósát, nemcsak szo- I 
nettjei, sőt mint költőt is nemcsak szerelmi szonettjei j 
teszik halhatatlanná, sőt nem is ezek az ő legnagyobb 
Jogczimei a halhatatlanságra. Mind a mellett bizo- ! 
nyos, hogy a világ legtöbbet szonettjeiről beszél és 
pedig ezekről az általa halhatatlanná tett Laurához 
(életében s holta után) írott szonettekről. Ma a kor 
Ízlése nem igen kap már rajtok, nagy részöket élvezni 
sem tudja; de Petrarca azért Daniéval és Tassóval ; 
és Ariostóval a legnagyobb olasz költők négylevelü 
füvét alkotja; sőt a kezdés és nyelvalkotás dicsőségé­
ben Dantéval maga osztozik. Abban is hasonlók, 
hogy mindketten egy-egy magasztosán szeretett, bár 
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soha sem birt, nőt tettek magokkal együtt halhatat­
lanná : Dante Beatricét, Petrarca pedig Laurát. — 
Petrarca szerelmi szonettjei megközelítik a 300-at; 
Laura életében 207, halála után 90 dicsőíti az ő szép 
szemeit, sugár termetét, keble havát, fürtéi aranyát, 
naptekintetét, tiszta szivét, magas szellemét, testi és 
lelki minden bájait. A szonett mesterkélt s mégis mű­
vészi formaját is Petrarca teremtette, és pedig teljes 
tökélyében, mitől utódai később sokkép eltértek, de 
az igazi s tiszta szonett-alak az övé ma is. A mi fordí­
tónk, Eadó Antal, a lehetőségig jól megfelelt nagyon 
nehéz feladatának, mert Peti-arcát ma már az édes és 
hajlékony olasz nyelven is nehéz élvezni; a fordítás 
pedig — a legjobb is — tudvalevőleg nehezíti az él­
vezetet ; vegyük hozzá a szonett kimért nehéz formá­
ját, négyes és hármas rímeit; a feladat valóban nem 
könnyű — a Dante terzinái fordítása után a leg­
nehezebb. De Eadó emberül megfelelt annak, s oly 
Petrarcát adott magyarul, mely a gazdag német iro­
dalom jobb Petrarca-fordításaival is kiállja a ver­
senyt. A több mint ötezáz év óta porladozó költő 
(t 1374) megérthetésére (az élvezhetés első feltétele!) 
jó szolgálatot tesznek fordítónk bőséges magyarázó 
jegyzetei is ; valamint tájékoztató bevezetése is igen 
érdekes. A könyv összesen 374 lapot foglal magában. 
A fordító hálára kötelezte le irodalmunkat, hogy 
elvette róla azt a szégyent, hogy Petrarcá-ja sincs; 
s a Kisfaludy-társaság is jó szolgálatot tett, midőn 
e mű megjelenését lehetővé tette! 

íme ízelítőül egy pár mutatvány! 

I. 
Hogy édes bosszút álljon valahára 
S lakoljon egy nap ezer sérelem: 
A legjobb perczet és helyet bevárva, 
Ivét fölajzá Erős ellenem. 
Erényem épen a szivembe szállá, 
Hogy védje azt meg s védje meg szemem' : 
De már a nyíl le is csapott reája — 
A nyíl, mely eddig nem volt sohse benn. 
S ugy meglepé e támadás erényem', 
Hogy megszorulva térben és erőben, 
Ah! még csak nem is védekezhetett! 
Se nem szaladt a biztos meredekre, 
A nagy csapástól gyorsan menekedve . . . 
Segítne szívesen ma — s nem lehet! 

II . 
A legszebb két szem, mely valaha fénylett, 
A legszebb orcza és a legszebb hajzat, 
Mely mellett még a nap se tetszett szépnek, 
A legszebb hangok és a legszebb ajkak, 
A kar, mely bárkit rabigába hajthat, 
Ha Ámor még sosem is győzheté meg, 
A legszebb lábak, mik poron haladtak — 
Ah mindene amaz édeni lénynek : 
Éltet lehelt belém! De most vele 
Az Úr van, s annak szárnyas serege, 
Csak én maradtam itt vakon meg árván, 
Vigasztalásként arr' az egyre várván, 
Hogy ő, ki látja búval telt szivem', 
Könyörg majd, hadd lehessek véle fenn. 

Homeros philosophiája. Említve volt már röviden 
lapunkban Homeros philosophiája Ferenczi Gyula 
dévai állami főreáliskolai tanártól. De a munka meg­
érdemli, hogy még egyszer visszatérjünk reá. A szerző 
bátran adhatott volna művének még szélesb körű 
czimet is, nevezhette volna azt Homér Világnézleté-
nek, mert benne a nagy görög dalnoknak nemcsak 
bölcsészete, hanem egész világnézlete tárgyalva van, 
mint ez az egyes fejezetek czimeiből is kitűnik. | 
Ezek, rövid Bevezető után, a következők: Isten \ 
és ember: I. Isten az emberhez való viszonyában; 
H. Az isteni és emberi akarat viszonya különö­
sen ; Hl. Az ember, istenhez való viszonyában. — 
Ember I—VH. (Az ember átalában s összes világi és 
életviszonyaiban.) A szerző a fölvett kérdéseket be­
hatóan tárgyalja, elemezvén a Homér bölcsészeti 
álláspontját s világnézetét mindezekben. Tárgyalási 
módja ép oly alapos, mint vonzó. Számos idézetben 
és példákban mutatja fel mindenütt, mikép fogja fel 
Homér, két nagy költeményében, az isten-nézletet s 
az embert lényegében, viszonyaiban, vonatkozásai- \ 
ban. A munka «a Hornért olvasó és a philozophiát J 
kedvelő ifjúságnak van szeretettel ajánlva», — de mig 
az ifjúság nagy haszonnal, az érettek is valódi gyö­
nyörrel olvashatják. A 241 nagy nyolczadrétű lapra 
terjedő s tárgymutatóval is ellátott könyv élénkíté­
sére szolgálnak a görög mythologiából vett alakoknak 
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Szinte Gábor (dévai reáliskolai rajztanár) által ké­
szült rajzai, melyeknek magyarázatát a czimlap 
hátulján találja meg az olvasó. A szép kiállítású mű 
(mely Hornyánszky V. nyomdájából keralt ki) jó 
segédkönyv Homér tanulmányozásához, s alkalmas 
ajándékul is szolgálhat az érettebb ifjúság számára : 
mert tudományos alapon, vonzó előadásban nyújtja 
érdekes tárgyát olvasóinak. 

Jókai müvei közül *A lőcsei fehér asszony czimű 
öt kötetes történeti regény uj kiadásban jelent meg a 
Eévai testvéreknél, Jókai Eóza rajzaival. A nagy iró 
egyik legérdekesebb munkája, a Eákóczi-korszak zi­
vataraiból. Ara 6 frt. Két vászonkötésben 7 frt 50 kr. 
Két elbeszélést is adtak ki a Eévai-testvérek az 
ünnepelt Írótól. Ezek most jelennek meg először 
könyvben. A két elbeszélés: %A Maybíy-Család* és 
*A ki holta után áll bosszút*. A kötetben szintén 
rajzok Jókai Eózától. Ára 1 frt 20 kr., diszkötésben 
2 frt. 

A Révai-testvérek sokféle kiadásai közé tartozik 
Mikszáth Kálmán két kedves elbeszélésének apró 
kiskönyvalaku uj kiadása: • Frivolacta> és iA bre'zoi 
ludak*, Dörre Tivadar, és Margitay Tihamér rajzaival, 
a szerző arczképével, melyhez ő «A saját ábrá-
zatomról* czimű tréfás czikket irt. A kicsiny kötetet 
Tors Kálmánnak Mikszáthról irt életrajza fejezi be. 
Ára a csinos füzetnek 80 kr., diszesb alakban 1 frt 
40 kr., diszkötésben 1 frt 60 kr, — Megjelent a 
Salon-könyvtárbol is (hazai és külföldi regények gyűj­
teménye) az uj évfolyamból az első kötet. Benicz-
kyné-Bajza Lenkétől: tÉszakról-délróh czimű be-
szély-gyüjteményt kapjuk benne uj kiadásban. Tar­
talma: iSelina*. tA miniszter szünideje.» tAboszu.* 
• Viverolle kisasszony.* Ára csínos kötésben 80 
krajczár. 

Győri Vilmos elbeszélései. Az .Auróra* czimű 
tmagyar keresztény hók könyvkiadó szövetkezete* 
megindította könyvkiadványait «Auróra könyvtár* 
czimen, s a sorozatot Győry Vümos elbeszéléseinek 
egy nagy kötete (282 oldal) kezdi meg. Mintegy foly­
tatása ez a korán elhunyt jeles iró szellemi hagyatékai 
közlésének, melyekből eddig költeményei jelentek 
meg összegyűjtve, s az elbeszéléseket szintén Radnai 
Rezső rendezte sajtó alá, ellátva előszóval, melyben 
Győry irodalmi működéséről nagy melegséggel emlé­
kezik meg. Győry 30 évi irodalmi tevékenysége alatt 
az elbeszélés terén is szép sikereket aratott s a közön­
ség örömmel olvasta, azonban összegyűjtve semmi 
sem jelent meg. Az Aurora-könyvtar két kötetnyit fog 
kiadni a nemes irányú, eleven menetű, érdekesen bo­
nyolódó elbeszélésekből. Az első kötetben három na­
gyobb elbeszélést kapunk: «Mindennapi csalódások", 
• Hogyan valósult Tallós ur ábrándja*, «A király-
utczai szalagárus*. (Kép a polgári életből.) Ára 1 frt 
80 krajczár. 

Magyar költők szerelmei czim alatt Hornyánszky 
Viktor akadémiai könyvárusnál csinos kötet jelent 
meg Szana Tamástól, ki az irodalomtörténetből élén­
ken színezett ki néhány lapot. Balassa Bálint, Kis­
faludy Sándor, Kármán József, Csokonai, Petőfi, Vö­
rösmarty és Tompa életében és költészetében keresi 
és mutatja ki, hogy a szerelem, a család müy szere­
pet játszik nálok. A jeles költők életének minden 
mozzanata érdekli a közönséget, Szana pedig a leg­
bensőbb világukban, a szív életében mutatja be őket. 
Nem nagyobb igényű tanulmányok, hanem könnyen 
és vonzón irt olvasmányok, melyek nagy olvasó kö­
zönségre tarthatnak számot. 

• Kisebb útirajzok.* Maszlaghy Ferencz budavári 
plébános Buzárovits Gusztáv könyvkiadónál Eszter­
gomban ujabb útirajzokat adott ki 2-ik bővített kia­
dásban. A bajor hegységekről, Tirolról és Olaszország 
felső részéről ád a szerző élénk leírásokat, történeti re­
flexiókkal. Ára 1 frt 20 kr., vászonkötésben 1 frt 80kr. 

Olcsó könyvtár. A Franklin-társulat e derék vál-
lalatából, melyet Gyulai Pál szerkeszt, s mely a hazai 
és külföldi irodalom legjobb műveit közli népszerű, 
olcsó kiadásokban, ismét tizenegy füzet (a 214-iktő 
a 224-ig terjedők) hagyta el a sajtót, mindenik füzet 
befejezett tartalommal. A füzetek következők : 

Művészek csarnoka, Rafael, Michel Angelo és 
Leonardo da Vinci életrajzával és jellemzésével, irta 
Planche Gusztáv, fordította Szász Károly; ára 30 kr. 
Tibullus elégiái, bevezetéssel és jegyzetekkel ellátta 
Csengeri János, a latin klasszikusok ez avatott fordí­
tója ; ára 40 kr. — Petrarca összes szerelmi szonettjei, 
melyek csak pár nap előtt jelentek meg a Kisfaludy-
társaság könyvkiadványai közt, szintén Radó Antal 
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fordításában és magyarázó jegyzeteivel ; itt 80 kr. az 
ára. — Schiller élet- és jellemrajza. Szász Károly szép 
tanulmánya a nagy német köl tőről ; ára 30 kr. Mind­
jár t mellette találjuk Schiller kisebb prózai iratait 
(eszthetikai értekezések), fordította Zollner Béla ; á ra 
30 kr. — Czuczor költeményei, életrajzzal. A jeles 
költőnek lyrai és hazafias költeményeit, balladáit, 
legendáit, szatíráit foglalja magában a kötet s ára 
40 kr. A franczia klasszikusokból Racine Athalia 
tragédiáját, Csiky Gergely fordításában, továbbá 
Corneille Cinna tragédiáját Pajor István fordításá­
ban veszi az olvasó; egy-egy füzet ára 20 kr. A kö­
vetkező füzet Amerika nagynevű történetírójának, 
Prescottnak a spanyol / / . t ülöpről i r t történelmi 
tanulmányával ismertet meg, Szász Károly fordításá­
ban, ki a Prescott munkájának azt a.részét adja, mely 
a németalföldi nagy harczokva vonatkozik ; ára 30 
kr. Flipper és Nobbler, vigjáték egy felvonásban, i r ta 
William Brough, fordította Csiky Gergely ; ára "20 kr. 
A kastélyban, elbt széles Storm Tivadartól, németből 
fordította Ballá Mihály; ára 20 kr. 

D ö n t v é n y t á r , a m. kir. kúria, a budapesti királyi 
ítélőtábla és a pénzügyi közigazgatási bíróság elvi 
jelentőségű ha tároza ta i ; kiadja a «Jogtudományi 
Közlöny* szerkesztősége. Uj folyam, XV. kötet. Meg­
j e l en t a Franklin- társulat kiadásában. Ára 2frt. 

M a g y a r o r s z á g köz- és m a g á n - k ö n y v t á r a i r ó l 
terjedelmes munká t indított meg az országos statisz­
tikai hivatal, mely e hathatós kulturális tényezőre 
vonatkozó adatokat már régebben gyűjti, s a feldol­
gozott adatokból most az első részt kapjuk, a mi 
maga ötven negyedrét ivet töl t be, és György Aladár 
statisztikai beltag szerkesztette, az ügy fontosságát 
megillető gonddal. Nemcsak az adatokat tárja föl, 
hanem kritikai megjegyzésekkel is kiséri, s rámuta t 
a bajokra, megróva a hivatalos könyvtárak hiányos­
ságát, a szerzetesi könyvtárakban nagyobb rendet 
sürget. A második rész, mely körülbelül hasonló ter­
jedelmű lesz, pár hó múlva jelenik meg. Ez mintegy 
ezer magánkönyvtárt ismertet s lesz mellette egy tér­
kép is, mely a hazai könyvtárak megoszlását törvény­
hatóságok szerint tüntet i fel. 

Az első rész a tízezer kötetnél többet számláló 
könyvtárakat ismerteti, 129 nagy könyvtáron k ivüla 
közkönyvtárakat is. nevezetesen: nyilvános, ható­
sági, iskolai, egyházi, egyesületi s társulati s végre 
kölcsönkönyvtárakat. Az átalános bevezetésen kívül, 
melyben a mű keletkezése, különösen az adatgyűjtés 
módja van leirva s a hazai fölvétel eredménye más 
országok fölvételével hasonlíttatik össze, minden 
egyes fejezet három szakaszból á l l ; az elsőben a 
megfelelő könyvtárcsoportok történetére vonatkozó 
adatok s főbb eredmények bírálati feldolgozása fog­
lal helyet, a másodikban egyes nevezetesebb könyv­
tár részletesebb leírása vagy legalább rövid jellem­
zése, a harmadik végre táblázatokban közli minden 
egyes könyvtárról az alapítási évet, a könyvek szá­
mát , azok megoszlását nyelv és tar talom szerint, a 
könyvtárra fordított összegeket, a kikölcsönzések ese­
teit s más jellemző adatokat. A nagy könyvtárakról 
szóló fejezetben mindezekhez még egy rész járul, 
melyben 90 könyvtárban alkalmazott könyvtárnokok 
és tisztek neve fordul elő. A legnagyobb könyvtárak a 
következők: a budapesti egyetem könyvtára (275,000), 
nemzeti múzeum könyvtára (264,494), magyar tud. 
akadémia könyvtára (179,248),Pannonhalmi főapátság 
könyvtára (100,000), esztergomi főegyház könyvtára 
(63,741). A magánosok között legnagyobb könyvtáraik 
vannak Simor János prímásnak (40,199),azEsterházy-
családnak (40,000). gr. Nádasdy Ferencznek (30,000) 
stb. A 129 nagy könyvtárban 3.417.122 kötet van. 
Az összes közkönyvtárak száma (hatósági, iskolai, 
egyházi, egyesületi, kölcsönkönyvtár) 1382 volt 
1885-ben, 5.271,784 kötettel. Az adatok elég kedve­
zők hazánkra vonatkozólag. 

A t á r s a s á g b ó l czimen könnyű tollal irt tárcza-
czikkek, csevegések jelentek meg Szegeden, Bába 
Sándor nyomdájában. Szerzőjük Révész Adolf hírlap­
író, ki a lapokban megjelent czikkeit gyűjtötte össze, 
melyek társadalmi szokásokról, divatos ferdeségek-
ről, s tb. elmélkednek, s min t olvasmányok elég szó­
rakoztatók. Ara 1 frt s Budapesten Singer és Wolfner 
bizománya utján kaphatók. 

Uj z e n e m ű v e k . Bertha Sándor, Parisban élő jeles 
zeneköl őtől a franczia fővárosban ismét ujabb ma­
gyar zeneművek jelentek meg Brandus és társa ki­
adásában. Az egyik füzet cz ime: •Deuméme Csár­
dás*, zongorára, melyet a szerző Bartalus István 
barátjának ajánlot t ; ára nyolczadfél frank. A másik 
Iroisiéme csárdás, Dubois Marié kisasszonynak 
ajánlva; ára 6 frank. Bizonyára i t thon is kelendők 
lesznek. — A 'Zsóllér-leány*, Molnár Györgytől 
Szegeden előadott népszínmű t izenhat dala jelent 
meg Szegeden Menner Sándornál , énekhangra és 
zongorára; szövegét irta Pósa Lajos, zenéjét szer­
zetté Dankó Pista. 

KÖZINTÉZETEK ÉS EGYLETEK. 
A m a g y a r t ud - a k a d é m i a decz. 20-ikán összes 

ülést tartott , melynek egyik főtárgya volt az akadémia 
1887-iki költségvetésének bemutatása. E tudomá­

nyos intézetünk vagyona évről-évre gyarapodván, 
azzal arányban évről-évre nagyobb összegeket fordit 
a művelődési czélokra, tudományos művek kiadására, 
nvelvemlékek,régi jeles munkák újból közrebocsátására 
és egyéb segélyezésekre. A jövő évre közel 24,000 
írt tal nagyobbra van fölvéve kiadása, mint a folyó 
évre. 

Az összes ülés első tárgya emlékbeszéd volt, me­
lyet Szrorényi József tar tot t az év elején elhunyt 
Tarkányi József tiszteleti tag fölött, kinek az egyházi 
költészetben, a műszerető áldozatkészségben, a papi 
pályán szerzett érdemeiről hévvel emlékezett meg, s 
főleg kiemelte, hogy a vallás-erkölcsre mily nagy be­
folyással voltak könyvei, ugy hogy hivei mindig büsz­
kén emleget ték: az ő könyveiből imádkozik egész 
Magyarország katholikus népe. Tizenhat ily könyv 
jelent meg tőle, némelyik 10—20 kiadásban, sőt a 
•Lelki manna" 24 kiadást ért, 244.000 példányban. 

Az emlékbeszéd után Fraknói Vilmos főtitkár az 
akadémia külső tagjának, Grote Arthurnak, a ben-
gáliai tudós társaság elnökének halálát jelentet te be, 
melyről Duka Tivadar Londonból értesítette az aka­
démiát. Jelentette továbbá, hogy az akadémia nagy 
termének falfestményekkel díszítésére való tervet az 
igazgató tanács helyben hagyta. E czélra már ré­
gebben folynak gyűjtések s 20,000 frt van együtt. 
Szükséges mindenek előtt a terem dekoratív díszítése. 
Ehhez Schikedanz műépítész készítette el a tervet. 
Két falfestményre pedig Lotz Károly jeles művé­
szünk vállalkozott; az egyiken a középkor alakjai 
csoportosulnak szent István körül ; a másikon a 
renaissance alakjai Mátyás körül. Egy-egy festményért 
a művész 6000 frtot kap. A kartonok készítéséhez már 
hozzá is fogott. Tudatta még a főtitkár, hogy b. Apor 
Károly az akadémiának úrbéri papírokban tízezer 
forintot hagyott, Bogáti Ferencz pedig 400 frtot. 
József főherczeg czigány nyelvtanának megbirálásával 
is elkészült a nyelvtudományi bizottság, Budenz Jó­
zsef és Thewrewk Emil bírálták meg a nyelvtant, s a 
művet becsesnek nyilatkoztatták mind tartalmánál, 
mind anyaga érdekességénél, mind berendezésénél 
fogva. A tudománynak gyarapodására válik. A bírálók 
megjegyzései közöltetni fognak a főherczegi szerzővel, 
kit az akadémia arra is fölkér, hogy — noha a főher­
czeg mnga kívánja a munkát kiadni, ha a szakértők 
Ítélete kedvező — a könyv az akadémia czime alatt 
jelenhessék meg. 

Végül az akadémia egyes osztályainak költségvetési 
elóiráni/zatát mutat ta be a főtitkár. Az első osztály 
1887-re 30,710 forintot kér (az idén volt 22,567 frtj; 
a második osztály 37,693 forintot (az idén volt 31,152 
fr t ) ; a harmadik osztály 24,700 forintot (volt most 
15,632 frt). Tehát az osztályok összes előirányzata 
93,103 frt. Ezeket még az igazgató tanács vizsgálja 
meg. 

Az o rsz . g a z d a s á g i e g y l e t rendkívüli közgyűlése 
az elhunyt Korizmics László helyett id. Hajós Jó­
zsefet választotta meg alelnökül, 50 szóval a beadott 
52 közül. 

A k é p z ő m ű v é s z e t i t á r s u l a t legutóbbi választ­
mányi ülésén Keleti Gusztáv igazgató részletes jelen­
tést tet t a most bezárult kiállításról, mely anyagilag 
is jól sikerült. 

A kiállításon elkelt 48,057 frt áru festmény. Ebből 
16,000 frtnyit a király, 10,360 frtnyit a társulat vá­
sárolt meg. — Örvendetesen fogadták a bécsi «0ester-
reichischer Kunstverein» ajánlatát, melyben a leg­
melegebb elismerést fejezve ki a magyar művészet 
legújabb sikerei felett, saját bécsi kiállítási termeit 
jövő évi május hó 1-től kezdve egy külön magyar ki­
állítás czéljára felajánlja, a képzőművészeti társulat­
nak engedve át a művek bírálatát, kiválasztását és 
rendezését is. 

Az o r s z á g o s m a g y a r i s k o l a e g y l e t decz. 19-ikén 
tar tot ta évi közgyűlését, Gerlóczy Károly alpolgár­
mester elnöklete alatt, ki megnyitó beszédében az 
egyesület fejlődését adta elő, megemlékezve a többi 
közművelődési egyesületekről is, melyeknek irányelve, 
hogy alkalmat nyújtsanak az idegen nyelvüeknek a 
magyar nyelv megtanulására. 

A megnyitó beszéd azonban azt sem mellőzte, 
hogy ehhez több kitartással, átalánosabb érdeklődés­
sel kellene fogni. A vidéki egyesületek a központból 
várják a kezdeményezést, azok elenyésző csekély 
anyagi eszközökkel rendelkeznek, s magukra vannak 
hagyva, mer t a közönség napirendre tér fölöttük. 
Emlékeztetett a német «Schulverein» nagy mozgé­
konyságára, melynek 1885-ben Ausztriában 280,000 
frt bevétele volt. Talán a hazai egyesületek országos 
kongresszusa adja meg nálunk a kedvezőbb fordula­
tot. E kongresszus a jövő év húsvéti hetében lesz. 
A bizottság jelentése szerint az egyesület összes tag­
jainak száma 1500; örökös 39, alapító 750, rendes 
380 és pártoló 331 . Az összes bevétel 8^49 frt ki­
adás 2051 f r t s i g y 5298 frt fölösleg mutatkozik. 
Ebből alapítványképen tőkésítve van 4182 frt ; ren­
delkezésre áll tehát 1116 frt. E két utóbbi összeghez 
számítandó a 2020 frtnyi tagdíjhátralék. A jövő évre 
a bevétel 6340 frtra, a kiadás 5205 frtra van szá­
mítva, többnyire kisdedóvó intézetek fölállítására. 
Végül a felügyelő bizottságot alakították meg c ' a. 

MI ÚJSAG ? 
J ó k a i Mór és leánya visszaérkeztek a héten kül­

földi utjokból. 
L i s z t h a g y a t é k a . Dr. Br ichta bécsi ügyvéd a kö­

zelebbi napokban Budapesten időzött, hogy Liszt 
végrendelete végrehajtójának, Wit tgenste ín herczeg-
nőnek meghagyásából átvegye a mester lakásán volt 
tárgyakat. Ez meg is tör tént a zene-akadémia épüle­
tében, hol Liszt lakott. Ujabb végrendeletre, vagy 
fontosabb iratra nem akadtak. 

Wittgenstein herczegnő egyszersmind nyilvános­
ságra hozta Lisztnek az eltemetésére vonatkozó nyi­
latkozatait . A herczegnő szigorúan ragaszkodik a m a 
szóbeli végkivánságának teljesítéséhez, hogy a feren-
cziek budapesti templomában helyezzék örök nyuga­
lomra. Wagner Kosima asszony sem ellenzi a ham­
vak elszállítását Bayreuthból. csakamagyarpar lament 
vagy kormány kezdeményezését várja. A herczegnő 
ama körülmény biztosítására, hogy Liszt min t fe-
renczrendi szerzetes kívánt eltemettetni , há rom bizo­
nyítékra hivatkozik. Az első a végrendelet, melyben 
Lisz általános örököséül a herczegnőt nevezi ki ; a 
herczegnő pedig ismerte Liszt óhajtásait eltemetésére 
nézve. Hivatkozik továbbá a herczegnő arra, hogy 
Liszt harmadrendű tagja volt a ferenczieknek, miit 
egy 1873-ban irt levelében a mester is felemlített. 
A szerzet két tagja is írásbeli nyilatkozatot adott, 
hogy Liszt a ferencziek budapesti templomában 
kivánt pihenni. Brichta ügyvéd a herczegnő nevében 
ezer forintot tet t le a ferenczieknél mise-alapitványul. 

A h o r v á t t u d o m á n y o s a k a d é m i a e l n ö k e . A dél­
szláv tudományos akadémia elnökévé Rácski zágrábi 
kanonokot választották meg. Ő felsége ezt a válasz­
tást nem erősítette meg. Rácski a horvát politikai 
tiílzók egyik vezére és Strossmayer diakovári püspök 
legkedveltebb embere. 

H ó v i h a r o k . A deczemberí tavaszi időjárást hirte­
len zord hideg váltotta föl. Még decz. 21-én nálunk 
enyhe szép nap verőfényében melegedett minden; 
másnapra aztán megjött az éjszaki szél, a fagy és egy 
kis hó, de mindössze fölötte szelid muta tvány a Kö­
zép-Európában dühöngött téli viharokból és hóziva­
tarokból. Francziaország északi és keleti részén a hó­
fúvások miatt minden közlekedés fenakadt. A Vogesek 
vidékén a vonatok a hóban megakadtak. Néhol 2 mé­
ternél is magasabb a hó. Egész Németországban dü­
höngöt t decz. 21 —22-ikén a hóvihar és a vasúti köz­
lekedés megszűnt. Hogy a posta mégis tovább me­
hessen, a legtöbb helyen szánokat alkalmaztak. Bécs 
és déli Németország közt teljesen megakadt e h ó 
22-ikén a vasúti közlekedés. A franczia tengerparton 
orkán dühöngött , mely a hajókban sok kár t tett és 
több hajótörés is tör tént . Livornóból jelentik, hogy 
a «Majláth» nevű osztrák-magyar gőzös decz. 22-én 
a kikötő közelében szintén törést szenvedett. 

* M a g y a r h a n g v e r s e n y F r a n c z i a o r s z á g b a n . 
Ber tha Sándor hazánkfia buzgalmából az angersi fil­
harmónia i társaság magyar zenedarabokból rendez 
külön előadást. A műsor Liszt, Erkel , Goldmark, Mo-
sonyi, Joachim. Mihalovics, gr. Zichy Géza műveiből 
fog állani. Hegedűn Hubay Jenő, a magyar országos 
zeneakadémia tanára játszik és saját szerzeményeit 
mutatja be. Durand-Ulbach asszony, a nálunk já r t 
UlbachLajos leánya, adja elő az énekrészeket. A hang­
verseny február 27-én lesz. Ugyanakkorra megérkezik 
Gouzien is. ki szintén tagja volt a Budapesten j á r t 
franczia deputácziónak, s ki szokott évi inspekczio-
nális útját ugy intézi, hogy a hangversenyen jelen 
lehessen. 

P a s t e u r és a v e s z e t t s é g . A nagykőrösi veszett eb 
által megmar t gyermekek, kiket a város által fel­
ajánlott és a fővárosban gyűjtött pénzen dr. Szabó 
nagykőrösi orvos Parisba vitt Pas teur tanárhoz, ki 
valamennyit veszettség ellen beoltotta, a legjobb 
egészségnek örvendenek. Az öt gyermek május 15-én 
érkezett vissza Parisból, tehát a beoltás óta már fél­
évnél több idő telt el. A fővárosban Hőgyes Endre 
egyetemi tanár elnöklete alatt működő bizottság azon­
ban, mely a gyermekeket megérkezések után azonnal 
megvizsgálta, egy évi határ időt tűzött ki az oltás ha­
tásainak kipróbálására. 

Előfizetési fölhívás 
a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 

1887. évi folyamára. 
A « V a s á r n a p i Ú j s á g • a jövő évvel 34-ik, testvér­

lapja, a «Pol i t ika i Ú j d o n s á g o k * , 33-ik évfolyamába 
lép. Mind a ket tő régi ismerősként, kipróbált j ó 
barátként kopogtat be ismét a magyar ember házá­
hoz, szellemére, i rányára , czéljaira megmaradván 
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annak, a mi volt kezdettől fogva egész pályafutása 
alatt, de ugy tar ta lmában, min t kiállításában alkal­
mazkodva a fokozottabb igényekhez, a finomultabb 
Ízléshez és az élet növekedő szükségleteihez. 

Epén azért mind a két testvérlap az új évtől kezdve 
ismét t e t e m e s e n m e g b ő v í t e t t t a r t a l o m m a l é s u j 
r o v a t o k k a l s z a p o r í t v a fog meg je l enn i , igy akar­
ván viszonozni a közönség érdeklődését, mely hosszú 
pályáján folyvást növekedő mértékben méltányolta 
és jutalmazta törekvéseit. 

* 

A « V a s á r n a p i Újság» ezentúl is azt tűzi maga 
•elé czél gyanánt , hogy a hazafias érzületnek tolmá­
csa, a nemzeti haladásnak képe, a közéletnek hű 
tükre legyen. Közli a hazai és külföldi nevezetesebb 
emberek a r c z k é p e i t é le t - és j e l l e m r a j z o k k a l 
kisérve; k ö l t e m é n y e i b e n é s e lbeszé lése iben a szép­
irodalmi becs mellett az erkölcsi tar ta lmat és nem­
zeti i rányt ke res i ; k é p e i b e n , k é p m a g y a r á z a t a i b a n , 
melyeknek érdekességet vagy művészi becsök vagy 
az épen napirenden levő események kölcsönöznek, 
t ö r t é n e l m i , n é p i s m e i , t e r m é s z e t t u d o m á n y i t á r s a ­
d a l m i s a t u d o m á n y n é p s z e r ű s í t é s é r e / v í v m á n y a i ­
n a k n a g y k ö r b e n e l t e r j e s z t é s é r e s z á n t cz ikke iben 
állandóan igyekszik megtar tani az egyszerű természe­
tesség és józanság, való hűség és erkölcsi megbízható­
ság ama fokát, mely e lapot családi lappá, valódi 
házi barát tá tet te oly sok magyar tűzhely körében. 
A vidám hang, trgfa ós elevenség nincs belőle kizárva 
de a sikamlós kétértelműségekkel való kedveskedést 
másoknak engedi. T á r c z a c z i k k e i és k i s e b b t á r c z a -
s z e r ü k ö z l e m é n y e i , valamint a heti események közlé­
sére szánt (irodalmi, közintézeti, egyházi és iskolai, 
színházi és művészeti, hir- és vegyes) rovatai is 
ugyanezen szempont szerint vannak összeállítva. 

* 

A «Vasárnapi Újság» a legjelesebb hazai Írókat és 
művészeket számítja dolgozótársai közé, s e mellett a 
külföldi irodalom feltűnőbb termékeit is megismer­
t e t i közönségével. Mint képes lap szépirodalmi köz­
leményeit, kiyált elbeszéléseit, regényeit is illusz­
trálva kívánja bemuta tn i . így a jövő évfolyamában 
jelesebb hazai művészeink által illusztrált elbeszélé­
seket közöl J ó k a i Mór tó l , M i k s z á t h K á l m á n t ó l , 
B a k s a y S á n d o r t ó l , G y a r m a t h y Z s i g á n é t ó l , P . 
S z a t h m á r y K á r o l y t ó l , K a z á r Emi l tő l , stb., s közli 
V e r n e Gyulának.a «Vasárnapi Újság» közönsége előtt 
is oly kedvelt í rónak legújabb regényét *A hódító 
Robur* czimmel, minden számban egy-két képpel. 

A «Vasárnapi Újság» min t családi lap, mely czél-
j ává tet te a családban fölmerülő minden irányú igé­
nyekkel számolni, a jövő évtől kezdve egy uj rovat­
tal bővítve fog megjelenni. «Női m u n k a é s d i v a t • 
lesz ez uj rovat czime, s abban a női munka körébe, 
a háztartásra, a házberendezésre, kézi munkára, házi 
iparra, stb. tartozó közleményeken kivül a divat 
te rén fölmerülő s a jó ízlést és a szép iránti érzéket 
fejlesztő jelenségek lesznek ismertetve, különös te­
kintet tel a hazai iparra. 

Előfizetési föltételeink. 
Fé lévre (január—júniusra). 

A Vasárnapi Újság 4 frt — kr 
A Vasárnapi Újság a 'Világkrónikával* együtt 5 • — • 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok ___ 6 « — t 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

"Világkrónikával* együtt 7 * — t 

E g é s z évre (január—deczember). 
A Vasárnapi Újság 8 frt — kr 
A Vasárnapi Újság a i Világkrónikával* együtt 10 i — « 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok 12 « — • 
A Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok a 

'Világkrónikával* együtt ___ _.. ___14 « — « 
Lapunk azon tisztelt előfizetőit, kiknek előfizetése 

deczember hó végével lejár, fölkérjük az előfizetés 
mielőbbi megújítására, nehogy a lap küldésében fenn­
akadás álljon be. 

T. előfizetőink szíveskedjenek az előfizetés megújításá­
nál, vagya <Világkrónikái megrendelésénél czimszalagjukból 
egy példányt a posta-utalványra ragasztva beküldeni, s min­
den reklamácziot és egyéb a szétküldésre vonatkozó közle­
ményeket a kiadóhivatalhoz küldeni. 

A Vasárnapi Ojság és Politikai Újdonságok 
kiadó-hivatala (Budapest, egyetem-uteza 4. sz.) 

HALÁLOZÁSOK. 
Báró MONDEL, akirály főhadsegéde, meghalt Baden-

ben, 75 éves korában. Utóbbi időben sokat beteges­
kedett, s a nyáron a Bécs melletti Badenbe vonult, 
hol a király is meglátogatta haldokló hű emberét, 
épen a halál előtti napon. 1874 óta volt ő felsége fő­
hadsegéde. 

Elhunytak még a közelebbi napok alatt : OSWALD 
PÁL, aradmegyei gyámpénztárnok, a szabadságharcz-
ban honvédfőhadnagy, Aradon. — Nemeskéri Kiss 
LAJOS, Tolnamegye volt táblabírája, 74 éves, Kött-
sén. — EKDŐDY ANTAL, köztiszteletben élt nagybirto­
kos, 66 éves, Szentesen. — JESZENSZKY MIKLÓS m. 
kir. vasúti állomásfőnök, 46 éves, Derestye-Hét-
falun. — MAROSI NAOY JÁNOS, az operaszínház ének­
karának tagja, 46 éves, Budapesten. — Dr. LACKNEB 
PÁL, az osztrák-magyar bank t i tkára, 41 éves, Bécs­
ben. — GUÁBY P Á L , 50 éves, Vághon. — POKORNY 
POGÁNY JENŐ, a balassa-gyarmati «Nógrádi Ellenzéki 
szerkesztője, ki a fővárosban is működött mint hir-
lapiró, Szécsényben, hol morfiummal vetett véget 
életének. — MISSITS VIKTOR kir. aljárásbiró, 27 éves, 
Temesvári t . — F E J E S KÁROLY tanító, 38 éves, Hid-
végen. — RÖSCH F . könyvkereskedő, 62 éves, Te­
mesvárit . — SZOMMER LAJOS, köztiszteletben élő szé­
kesfehérvári család fia, ki Parisban egy bankház iroda­
főnöke volt. — SZEDLACSEK RUDOLF kereskedő, 38 
éves, Lúgoson. — GAZDIK SÁNDOR, Gazdik Lajos 
balassa-gyarmati kereskedő 24 éves fia. — KURBULY 
BÉLA 10 éves, Aradon, kinek halála az aradmegyei 
Korbuly-család ujabb mély gyásza. — NAOY BOLDI­
ZSÁR, több évig Miskolcz város rendőrkapitánya, a 
ref. egyház gazdasági ügyeinek vezetője, 64 éves. 

Ozv. VÁSÁRHELYIJÁNOSNÉ szül. Brunek.Julia, Csa­
nádmegye volt főispánjának és országgyűlési követé­
nek özvegye, 83 éves, Aradon, s halálát dédunokák is 
gyászolják. — Ozv. LENOEY JÓZSEFNÉ szül. Tóth Bor­
bála, ki nagy vagyonának jelentékeny részét jótékony 
czélokra hagyta, Hódmező-Vásárhelytt. — Ozv. 
CZIBJÁK JÁNOSNÉ szül. Zachariás Julianna. 78 éves, 
Kolozsvárt t ; ugyanott KOLLMANN EMMA, Kollmann 
Gyula főgymnasiumi tanár leánykája. — KERESZTES 
LAJOSNÉ, szül. Kabdebo Teréz, 21 éves, Csermón. — 
SÁLLÁY ISTVÁNNÉ szül. Szarka Júlia, 31 éves, Sárke-
reszturon. — BENEDEK ISTVÁNNÉ szül. Veress Mária, 
csikszerdai törvényszéki irodaigazgató neje, 46 éves, 
Gyergyó-Kemetén. MEZÖSSY LÁSZLÓNK, szül. Marga-
retha Mária, 36 éves, Pozsonyban. — KBÁNITZ JÁ­
NOSNÉ szül. Craglievich de Frasca Adelaide, honvéd­
ezredes neje, Szabadkán. MADÁCSY KÁBOLYNÉ szül. 
Szál Emília, 72 éves, Aradon. — H E N Z E MABIETTA, 
Szögyény-Marich László kir. tárnokmester 13 éves 
unokája, Csoóron. — LUKÁCS GÉZÁNÉ szül. Broms 
Anna, Rimaszombaton. — W E B E R JÁNOSNÉ szül. 
Bethlehem Mária, 35 éves Világoson. 

SAKKJÁTÉK. 
1416. számú feladvány. Studd E.-töl. 

Sötét. 

b ° d Tilágos. • * • ' * 
Világos indul e a harmadik lépésre mattot mond. 

Az 1410. sz. feladvány megfejtése. 
Heycop Tem Ham-tói. 

Megfejtés. 
Világos. 

1. Ke7—ü . 
2. Bd3—d4 ... — 
3. Hh2—Í3 — . . . — 
4. g2—g4 matt. 

Sötét. 
Kg5—f5 la) 
t. sz. 
K—fő 

Í. Kf7—'•{&... ... ... 
3. Hh2—fi . . . . . . . . . 

Kgő—f4 
t . SZ. 
K—f4 

P i r o s p ü n k ö s d . Bor-vitéz versalakja csak az 
Arany János kezében, az igazi virtuóz-kézben nem 
válik sem nehézkessé s erőitetté, sem unalmassá és 
fárasztóvá. I t t a «ballaicus» (sic!) vers sehogy sem 
sikerült Tartalma sem megható, formája pedig épen 
elhibázott. 

A n y á m h o r . V alódi érzés s erő is van benue; de 
még nagyon küzd a formával. Némi kihagyás — s 
némi átalakítás: közölhetővé teszi. Kár volna fogyat­
kozásai miatt veszendőbe mennie. 

HETI NAPTÁR. Deczember hó. 

4. Bd3—d4 matt. 
H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Budapesten : K. J . és F. H. 
Andorfi S. — Kovács J. — Eötvös Bálint. — Az Erkel-
saklctársaság nevében : Exner Kornél. — Tarnöczon: 

Németh Péter. — A pesti sakkor. 

SZEEKESZTOI MONDANIVALÓ. 
N. Sx—a. A gyászdal, naivsága s kerekdedsége 

által, valóban kedves; de csak az eredetiben, mert 
fordítása irodalmunk s verselésünk mai állapotának 
teljességgel nem felel meg. Micsoda pogány rímek az 
ilyenek : fesle—lebbene; kellem—velem ; gyertyák— 
nagyanyád; elszédülTryéhink; ezefcipen nem rímek, 
pedig ha valahol, í ja iban, rojnöjezban áll, hogy 
iforma dat esse rei»>'' j * y ^ 

T2&E 

Nap\ Katholikus M protestáns etSröo-Orom ImraeUUt 

26 
-11 
28 
39 
30 
Bl 

1 

V |C István 1 lért, C István 1 \. 
H János apóst ev. Jánns er. 
K apró szentek Apró szentek 
S Tamás pk., D. Jonathán 
C Anizia vt. Dávid 
PSzilveszter Szilveszter 
8 Kii karácson* Uj étr 

14 E 28 Tirzus 
15 Elentér 
16 Teofánia 
17 Dániel pr. 
18 Sebestjen 
19 iionifácz vt 
20 Ignácz 

29 
30 Koson. 

1 Tekét 
2 
3 
t 
5 8 , ü 

A földtávolban 

Felelős szerkesztő : Nagy Miklóa . 
(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

Fekete Sitin merveilleux (egészen selyem) 
miituriP frt 1 V\ 6cész '« 6.45 (16 kalflnbSzö minőségben) 
IU"lClJC II L lilv szállit egyes Öltönyükre, valamint egész 
végben vámmentesen a házhoz szállít Henneberg* Q. (cs. és k. 
udv. szállító) selyemgyári raktára Zürichben. Minták postafor­

dultával. I.evéldij 10 kr. 

H í r l a p i é r t e s í t é s . A Lőry J. bankezég kiadásában 
• Magyar Mercur» czim alatt megjelenő pénzügyi 
szak- és sorsolási lap mai lapunk hirdetési rovatában 
közzéteszi előfizetési felhívását. Egy évtized lefolyása 
alatt a "Magyar Mercur . sorsjegyek birtokosai és 
tőkepénzesek részére nélkülözhetlen útmutatóvá 
bizonyult ugy, hogy megbízható értesítéseit és elő­
kelő hírlapíróktól nyert közleményeit illetőleg min­
den efféle régibb lapoknak előny adandó. 

A m a é lénk é rdek lődés , mely a közgazdasági kér­
dések i ránt az összes polgári köröket mind nagyobb 
mértékben elfoglalja, a "Berliner Tageblatt" kiadósá­
gát arra indítja, hogy e lap közgazdasági részét meg­
felelően kiböcítse, azt egy külön, t e l j e s ke reske ­
de lmi l a p n a k berendezése által szorgos körültekintő 
gondozásban részesítse. Hogy ez tér tekintetében 
lehetővé váljék, az es t i s z á m e z u t á n 8 i v r é t ű 
o lda l t m a g á b a n foglaló dup la a l a k b a n fog meg­
jelenni, melynek fele a kereskedelmi lapnak («Han-
delszeitungn) van szánva, minden fontos tőzsdei, 
áruüzleti és ipari híreket, a bel- és külföld jelentéke­
nyebb piaczairól termék- és áru-tudósításokat, igen 
kimerítő tőzsde-jelentést a berlini tőzsdéről, valamint 
a fontosabb sorsjegy-papiroknak kihúzott számait kö­
zölve. Az egyes kereskedelmi és iparágak időnkint el­
ismert tekintélyek által önálló szakszerű méltatásban 
rószesíttetnek. Tehá t : Az előfizetési á r följebb eme­
l é se n é l k ü l a tB. T.»szerkesztőségi szövege é v e n k i n t 
körülbelül 500 egész 600 oldal la l b ő v í t t e t i k , s ha 
az utóbbi időben történt berendezéseket — a pa r l a ­
m e n t i m e l l é k l e t e t , <Der Ze i tge i s t* czimű t á r cza -
mel l ék lappa l e l l á t o t t hé t fő i s z á m o t , valamint az 
«TJlk» czimű képes élezlap megnagyobbítását — 
i t t még fölemlítjük, ezáltal csak azt akarjuk feltün­
tetni , mennyire törekszik a «B. T. • előfizetőinek 
fokozott olvasmány-szükségletét kielégíteni, annyira, 
hogy hova-tovább legnagyobb szabású lappá növi ki 
magát. Mintán a tBerliner Tageblatt» egyéb, a nyil­
vános élet terén tet t szolgálatai is, valamint élénk, 
független politikai magatartása, továbbá erőfeszítései, 
többnyire részletes táviratok által a leggyorsabb tudó­
sításokat nyújtani, s gazdag szépirodalmi része a 
legelső írók tollából — általános elismerésre találtak; 
ugy a fönnebb említett legújabb törekvések szintúgy 
teljes méltánylatra számíthatnak. A naponkint meg­
jelenő regénytárczában a legközelebbi évnegyedben 
G i rnd t Ot tó «Henoeh könyve» czimű becses humo­
reszkje mellett O h n e t G y ö r g y «0 akarja- czimű 
regénye. •— ugyanezen szerzőnek annak idején oly 
rendkívüli tetszésre talált «Vasgyáros* czimű regé­
nyének modorában tartva — fog folyni. A «Berliner 
Tageblatt> előfizetési ára ö t é r t é k e s mel léklapjá­
va l ,—• tUlk* képes élezlap, • Deutsche Lesehalle» 
képes vasárnapi újság, «Mittheilungen über Land-
wirtschaft, Gartenbau, und Hamwirtsehaft*, *Der 
Zeitgeist» tárczamelléklet s a naponkint megjelenő 
• Handelszeitung* — együtt negyedévenkint 4 frt 14 
k r t t e s zk i . Ausztria-Magyarország valamennyi posta­
hivatala elfogad előfizetéseket. M u t a t v á n y s z á m o k a t 
i n g y e n és b é r m e n t v e küld a "Berliner Tageblatt» 
kiadóhivatala, Berlin SW., Jerusalemstrasse, 48—49. 

BRILLANTIN. 

• 

Legfinomabb szakái- és hajfé­
nyező, egy üveg 50 kr. Valódi 
Zöld dióhéj-olaj egy üveg 80, 
40 kr. Kitűnő Haj szesz, mely 
a haj-kihnilást megszünteti, 
erőüiti a gyönge hajtalajt, egy 
üveg 60 kr. Közkedvelt Magyar 
bajuszpedrő, fehér, barna v. 
fekete, egy doboz 25 kr. Leg­
újabb Növény hajfestő rudacs 

pomadé, mely az ösz hajat 
azonnal szőkére, barnára és 
fekete eredeti szinre festi meg, 
egy nagy dz. 1 frt, egy kis 
dz. 50 kr. Vidéki megrende­
lések 1 fittől feljebb után­
vétellel küldetnek. — Kap­
ható egyedül üzletemben VI., 
Nagymezö-utcza 45. Budapest, 
Tokody F e r e n c z , fodrász. 
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f hatszor hasabzott petit sor, vagy annak belye 
szeri igtatásnál 15 kr.; többszöri igtatásnál 
kr. Bélyegdíj gtilön minden igtatas ntán 30 kr HIRDETÉSEK. Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elf 

B É C S B E N : Duke? M. Biemergasse 12, ScbaT* 
Henrik Wollzeile 12 , és Oppeiik A. Stabenbastei 2* 

• 

i 
i 

V 

ELŐRE—FIZETÉS! FELHÍVÁS, 

i 

K é t m i l l i ó m u ^ / l í í i b a k k a n c s I 
S z u r o n y t s z e g e z z , b u m b á c p u t t n i i t s ! 
K é t m i l l i ó b a k k a n c u k é s z ü l —> 
F u t n i e l ő t t ü n k - v i t é z ü l . 

F e l , a m u s z k a l i á l i o n i r a I 
F l d ö x - d ü l t I s t ó k a i r y i í j a , 
M u s z k a r e p ü l l e v e g ő b e , 
P á l y a p o t t y a n s á r g a f ö l t l r e I 

Bolond Istók. 

ELŐFIZETÉSI FELHÍVÁS 

A „BOLOND ISTÓK" 
U J É V F O L Y A M Á R A . 

A Bolond htok, a legdíszesebb kiállítású és legnagyobb élcz-
lnpnnk, jövő évvel tizedik évfolyamába lép. 

E l ő f i z e t é s i f e l t é t e l e k : 

január-m ár czius évnei/ijedr<; . . . . . . . . . 2 forint 
január—június félévre ... .. 4 forint 
egész érre ... .„ ... ... ... ... 8 forint 

Előfizetések, legezélszeriibben posta-ntalviínynyal, a kiadó­
hivatalnak küldeni. Budapest, egyetem utcza 4. szám. 

A Bolond Istók kiadőUratala. 

.egolcsóbb hetilap a magyar nép számára | 
Ki? egész évre csak 2 f o r i n t i g 

v w 
. éYfolyam XIV. évfolyam 

evésbbé tehetős osztály vasárnapi njsaga és politikai hírlapja, a legélesebb és legelter-
tebb néplap a. haiaban; W koihasMn elmélkedéseket, elbesiéléseket, mulatságos 
tanulságos történeteket, érdekes leírásokat képekkel. » e mellett hétrSl-hétre figyelemmel 
rjiaz előforduló nevezetesebb eseményeket. „Politikai Híradó" czimü rovatában a bel- és külföldi 
tikai reményeket velős rövidséggel előadja, pártatlan, elfogulatlan igazságszeretettel, s mindenkor 
jsen független meggyőződéssel értelmezi. 

$ ' í ? * ? "i'1"1 1 e l ő a " t é s i ara m™ «»k 1 M, — a «Világkrónikával, együtt félévre 2 írt ,K 
jgyeore I Irt. (Csupán a «Képes Néplap i-ra évnegyedre előfizetést nem fogadhatunk #1.) ' H 

A «Képes Néplap* melléklapja: a 

ivfolyam X. évfolyam 

> p e s h e t i k ö z l ö n y , n a g y o b b e l b e s z é l é s e k e t é s r e g é n y e -
s t is nyújt olvasóinak a világirodalom legérdekesebb termékeiből válogatva, s képekkel 
itva. A Világkrónika ezenfelül, mint hetilapjaink közleményeinek kiegészítője a hazai 
suifoidi általánosabb érdekű eseményeket, az azokban szereplő személyiségeket nép-
^ / ^ i r . 6 1 1 l r * m a g y a r á z a t o k k a l ( k i s é r t képekben m u t a t j a b e ; közöl tájékoztató Cl lkkeket 
i- és tájtsmertetések, úgyszintén mslattató közleményeket, kőzhasznn tudnivalókat stb 

Az előfizetések a Franklin-Társulat hirlapkiadóhivatalühoz 
ulapest, egyetem-utczu 4. szám czimzendök. A t. ez. gyűjtőknek 
/szerre beküldött Hz előfizető után az illető lapokból egy inavenvél-
mynyal szolgálunk. H 

g y á r H á z i a s s z o n y * 
h á z t a r t á s i és s z é p ­
i r o d a l m i h e t i l a p n a k 

előfizetési á r a : 
egész évre frt 6.— 
félévre « 3.— 
neyt/edévre « 1.50 
« M u t a t v á n y s z á m o k , 
k í v á n a t r a i n g y e n é s 
b é r m . k ü l d e t n e <.» 
A tMagyar Házi­
asszony'» kiadóhiva­
tala Budapesten, V. 
nagy - korona -utcza 

20. szám. 

A FRANKLIN-TÁRSULAT kiadásában Budapesten megjeleni 
s minden könyváruknál kapható — az osztrák tartománvnir 
számára SZELINSKI GYÖRGY cs. kir. egyetemi könyvárukéi 

Kécsben, I., Stephansplatz Nr. 6. 

TMLLÜS ELÉGIÁI. 
FORDÍTOTTA, BEVEZETÉSSEL ÉS JEGYZETEKKEL ELLÁTTA 

CSENGERI JÁNOS. 
Kiadja a Kisfaludy-Társaság. 

A r a d i s z k ö t é s b e n 1 í r t 4 0 k r . 

Tartalom: Előszó. — Bevezetés. Tibullus élete és 

művei. — Tibullus elégiái. — Délia. — Marathus. 

Sulpicia. — Glycera. — Nemesis. — I. Függelék. Lyg-

damus elégiái. — II. Függelék. Horatius, Ovidius, 

Domitius Marsus Tibullusról. — Magyarázatok. 

1 A Fran ki In -Társu la t kiadásában Budapesten megjelent és minden könyvkeres­
kedésben kapható — az osztrák tartományok számára Sse l inski György cs. 

kár. egyetemi könyvárusnál, Bécsben, L, Stefajxsplatz Nr. 6. 

GYERMEKELET 
K L E I N M I C H B L J . B A J Z Á I H O Z 

a verseket irtai és átdolgoztak 

SZÁSZ KÁROLY ÉS VARGHA GYULA. 

34 nagy színnyomatú képpel. 

A r a s z í n e s b o r í t é k b a , k ö t v e 3 f o r i n t * 

JO GYERMEKEK KÖNYVE 
THTJMANN PÁL RAJZAIHOZ 

a verseket írták és átdolgozták 

SZÁSZ KÁROLY ÉS VARGHA GYULA. 

48 nagy színnyomatú, képpel. 

A r a s z í n e s b o r í t é k b a k ö t v e 3 f o r i n t 0 O k r . 

ífRttttUttMíipg, 
reiie 'JlitÍHingítdjfett imfereé grofjen 2lbon= 
ntmfreifeé (ca. 70,000) oernffidjteí nné, 
írlidi nn ber 3?erbefferung imb (S-rroeiterung 
©íattes ^t arbettett, um bajfeíbe ju einer 
19 fltöötctt Stt j lé 311 geftaíten. SDaá 
íercffe, roeídjeé in iimner t)öl)erem 3Jiafje 
íjeriidjen .̂ reife für bie roirtljf d).aft= 
gragen erfafst fiat/ »eranla§t unő, ben 
j)trt&íd}oftítdhen Sfjeiíimferer3"-
tfnred)enb ju erroettern unb bemfeí= 
| 6inrid)tung einer l»ef ottberen 

üníiiarn f attíulííritiiug 
jfaitige unb umfaffenbe ?̂ftege ju toibinert. 
i raitnilid) ju ermöglidjen, totrb 
nufrrr iliriiömtinmcr in fitttnt Pojrnrl-
ogrn DOH 8 folioíritfn rrfiffrinrit, 
bie £alfte für bie „.ganbeíéseituiig" be= 
ift, toeláie aűe rotdEjtigen 9íadjriá)ten über 

SBaarenfianbeí unb 3 n b u ft r i e, 
robuften= unb SBaarenberidjte 
wtenben ̂  n n b e í S p í a ^ e bes 3 n* unb 
n b e s, >".iien f e I) r t> o í í ft a n b íg~en 
pttel ber berliner Sörfe, foroie bie 
jtgéiíiften berroiditigenSoospapiereent= 
irb. ÍDte einjeínen §anbo[é= ti. 3nbuftrte= 
folíen periobifd} oon aneríannteu gadj= 
ten burdj feíbftftanbige átrttfeí fadigemafee 
iíung fínben. 
i< ^ett "Ubonttcmcntébettaa j« et= 

totrb fomít ber rebaftionelíe ^ert unfe= 
uitg um ca. 500—600 Bettiit i&tyf. 
rmcf)rf roerben, unb toenn roir bie 9ieu= 
ngen ber fejten 3«t aU: bie ^,avía--
cgfuígalbe, bie SftontaQénummet 
t ^enittetonbeibíatt „Siet &eit$eift" 
e Í8ergöf3erung beé itíuftr. aBig£iíat= 
LK", íner nod; crmáljnen, fo rooHen roir 
nur funbgeben, roie fe r̂ roir bein gefteiger: 
bebiirfnif? unferer 3lbonnenten SReájnung 
it beftrebt fiub. ®a aucb, bie fonftigen Sct-
beo „berliner £agbiatte«" atif affeit ©e= 
Jeé öffentlidjen Sebene, feirte frifáje unb 
Hingige polttifdje ^altung, feine 2ln= 
igen in Scjug auf r a f d6 e ft e 33 e r i rfj t= 
tung metfteitő^burdj SpC5taíteie= 
me, bie reicfien betíetrtft tfdjen 0a= 

ber g-eber unferer crfteit SdjrifN 
fid) aűgemciner ainerfenitung ju er= 

fiaben, fo bürfen roir böffen, baf; uitfere 
ttDálmten netten 33eftrebungen cbenfnffe 
íürbtgung fittben roerben. 
'ögHd)en3íontanfettilIetonbeanadjítenSliiar= 
ídjetut nödjft einer reméltben §ttmore§fe 
t to®i«t&t: »S)o8 -Sud) ^enodj», ms 
3£{erf non (SeotQe Cíjtteí: „Qíie 

'*", etn rli'ouiau tm ©énre oon beffeíben 
S)er &itttenbefttiet", roeldjcr f. 3. 

rgeroöíjnltdieit söeifatl gefuuben bat. 
Sbonnemettténreié für bnc> „&etlinet 

Motí" nebfí fetnen íoertínrollen 5 »ct= 
*tt: gttuftr. íBt^bíatt „ULK", gtíuftr. 
Wblatt „^etttfdjc «ífcJ)i»Ue", „9Jíit= 
m über tfauMvirttifitiaft, ®atten--
>b &auétoivtf)WaU", bet >yeuiaeton= 

btr ScitQetfi", unb ber táglid) er= 
p n ,%an*tl$icitunfí" betragt 2ltteő 
P nur 4 fi. 14 fr. pro üttartal. 3(űe %>o\u 

rretd):Ungoritö nefimen jebeneit $e= 
^ntgegett, ^rottenumtttern fiub 

unb fraitco oon bem miterseidmeten 
beatében. 

pttt/ im Sejember 1886. 

felag i>r$, Jerliitfr iogflilail". 

í r * * » 

ÜJSAG 

- V V O Í J I C l e i i i i v a s . 

Még a bor is először, 
Míg ki nem forrt. — lőre. 

De a mustból muskotály 
Leszen esztendőre. 

URAMBÁTYÁM termése is 
Egy évei most tölt be. 

Öcsém asszony, öcsém uram, 
Most igyék belőle, 
Jó kedve lesz tőle! 

Jubilálunk! — a tudós 
Ötven éves pályán; 

Harmincz éves háborút 
Házasok kiáltván; 

Jubilál már minden ember 
Tiz év fordulásán; 

Egy esztendőt, a legelsőt, 
Hogyns jubilálnám, 
Én, az URAMBÁTYÁM?! 

Az újévvel második évfolyamába lép U r a m b á t y á m s 
jövőre az eddiginél is választékosabb tartalomra és nagyobb 
változatosságra fog törekedni. Az eddigi alakban és nagy­
ságban, de még díszesebb kiállításban jelenik meg s mű­
vészi kivitelű képeit ezután is Jankó János, Dörre, Innocent 
s mások fogják rajzolni. 

AZ E L Ő F I Z E T É S Á E A : 

január—márczius évnegyedre ... £ frt 

január-június félévre 4 frt 

január—deczember egész évre — 8 frt 

Az előfizetések legezélszerübben -postautalványnyal az Uram­
bátyám kiadóhivatalába (egyetem-uteza 4. sz.) küldendők. 

Az első évfolyamból is szolgálhat még teljes számú példá­
nyokkal 

Az Urambátyám kiadóhivatala. 

M E T Z M. 
Budapest, szertrita-tér 5-dik szám. 

Ajánlja ujon nyitott 

bizományi g y á r i raktárá t 
finom k é z i szappanok, 

i l latszer, spongya , fésű é s kefe-árukban. 
E l a d á s g y á r i á r a k o n . 

FONTOS MINDENKINEK! 
A Conkling Manufacturing Company részvénytarkaság 

minghamben, Angolországban, a külföldi postacsomagot 
jelentékeny árszabály-alábbszállftása következtében szétk 
az ö világhírű remontoir-oráit még egyenkint is Európa ! 
mely helységébe bérmentve és vámmentesen, minden tei 
formaságok nélkül a czimzett részére közvetlen a házba * 
litva, következő árak mellett. Mint különlegességet gyért 
remontoir-órákat (kulcs nélkül, kívülről felhúzandó). A ki 
nélküli gépezet az óráknál az újkor legpraktikusabb és le 
lentékenyebb találmányai közé tartozik. A kulcs alkalma 
elökeresése helyett az óra kívülről Mhuzatik. A fedelét b 
nem kell kinyitni, nem hatol por bele, az olaj el nem p 
log. a rugany el nem törhet és az órára nem BzQkfégM j 
tásra a tizedrészét költeni, mint az elavult rendszerm-l. 
LEGJOBB EZÜST, másodpercz - mutatóval, erős, szé- Fo: 

pen gravírozott fedéllel, kristály-üveg 
« kettős fedéllel 

IS kar. ARÁN V, lapos kristály-üveggel, sima fedéllel, 
monogrammal, czimerrel, vagy elegánsan 
gravírozott díszítéssel _._ . . . . . . 
—kis alakú, hölgyeknek . . . . . „ 
—nagy alakú, uraknak . . . . . . 

< —erós kettős fedelű, 13 rubis, kitiinó is 
szolid óra . . . 
— kis alakú, hölgyeknek . . . _ 
—nagy alakú, uraknak . . . . . . _ 

t Royal Chronograph,11 másodperczmutatóval, 
különösen erős fedelű, pompás grávirozá?-
sal és kitűnő munkájú (oly óra, mely keres­
kedők által 120 írtéi t adatik el) 

• —ugyanazon óra, kettős aranyfedelü (nyi­
tott srámlap helyett) _ . . . . . . 

« Imperial naptér - chronometer, a hónapot, a 
hét napját, a keltet mutatva, •/« másodpercz­
mutatóval a közepén, 3 különösen erős fe­
delű a legpompásabb és legelőkelőbb óra, a 
mely csak gyártatik és mely kereskedők által 
soha 250 frton alól el nem adatik . 

B é r m e n t v e é s v á m m e n t e s e n m i n d e n ü v é e l k ü l d e t i k . 1 
n o g r a m m o k , c z í m e r e k s t b . i z l é s t e l j e s e n b e v é s v e 11 

Az angol órák a világ legjobb óráinak vannak elisme.'vt 
a svájezi órák ellenében, a mi a, ppotP-ssAyot, "zoiidjéunRjj 
és tartósságot illeti, feltétlen előnyben lészeíiteiidői. A '. 
vétlen megrendelés 50" o megtakarítást nyújt, mert az < 
kereskedők maguk nem készítenek órákat, hanem innen 
zatják azokat és aránytalanul nagy hasznot kérnek. Nem 
csatunk közzé lármás hirdetéseket, nem adunk gyártmái 
kat tfélig ingyen, vagy az előállítási áron alul*. — E z t sí 
sem tehet i! hanem a t. ez. közönség helyes ítéletében biz 
és gyárunk ismert hírnevében, melyet 32 év óta' reálitá' 
lelkiismeretes kiszolgáltatás által magunknak szereztünk, 
csak a legjobb ezüstöt használjuk és kizárólag 13 karátos . 
nyat és az összes eladásra szánt órák biztosan szabályo 
elegáns Marocco-dobozokba vannak csomagolva, s az azon 
használatra készek. Egy biztosítéki levél, mely 3 évre s 
mellékelve van és minden javítást az órának bérmentes 
küldése mellett, ezen idő alatt ingyen elvállalunk. A gor 
és reális kiszolgáltatás biztositékául gyártmányunkat 3 1 
próbaidőre adjuk, azaz a vevőnek joga van ezen időn b 
azon esetre, ha a vett tárgy teljes és feltétlen megelégedet 
nem vált volna be, azt a vételár visszafizetése mellett r 
den levonás nélkül visszaküldeni. Minden ország pénzjei 
vagy postajegyei a fizetésre felhasználtatnak- vagy az 6« 
postautalványnval is küldhető. Minden megrendelés még a 
kisebb is, ugyanazon gondossággal még a megérkezés na) 
eszközöltetik és 4 nap alatt a megrendelőnek birtokában « 

Tessék cziraezni: 

Conkling Manufacturing Compai 
55, Alma Sír,, Birmingham. Angolországban. 

tWtuAaepefc <•:•< bizományi raktárnk igen kedeező feltét 
yneüett felállíttatnak. 
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&S9EK2& *$j| TRADE-MARK \ 

általánosan klosternenborgi 

GICHTFLUIO 
név alatt ismert (a rendőri 
egészségügyi laboratórium 
által megvizsgálva és a cs. 
kir. szabadalom valamint 
a törv. bejegyzett védjegy 
által forgalma biztosítva) 

: valóságos különlegesség 1 

K Ö S Z V É N Y ÉS CSÚZ, 
t e s t , izom és i d e g g y e n g e s ő g , az e g y e s idegek bé­
nulása , hát - é s derékfájdalmak, a l tes t i é s a vas-
t a g h u s görcse i , kolika fíczamodások s tb . el len. 
Ára fél öíeg 50 kr., 1 nagy üveg i frt, postán 15 kr.-ral több. 

F ő l e t é t és posta i s z é t k ü l d é s : 
H o f m a n n A. gyógyszertára Klosterneuburgban. 

F ő r a k t á r Magyarország részére: 

Törlik József gyógyszert., Budapest, király-utcza 12. 
Továbbá kapható a kővetkező gyógyszertárakban: 

Wandraschek K. OySrött; Petri P. t n g a d n : Barcsay K. Vex-
aeczen: Mnller O. Tr ieMtben : Pranden K. Eszéken : Dienea 1. C. 
Ciernowi tr tan : Alth £. Brassóban: Kugler F. Temesváxott : 
Jahner G. M., Klausmann és Albert. DebreoMnben? Dr. Rotschnek. 
Székesvárot t : *ay Rezsó. Szabadkán: Joó. Pozsonyban : Dr. 
Adler, Érdy István, vála.nüit az osztr.-aiágyar birodalom legt. gyógyt. 

HB. Mindenkor csak a KLOSTEEITEOB0BQI KÖSZ-
VEHYSZESZ kérendő, s a törv. védjegy megtekintendő 

• • " K Ö H Ö G É S E L L E S 
Dr. FÁYKISS 

szepesi kárpát-növény-kivonata &e%»al£! 
szepesi kárpát-növény-cznkorliák S S y a

3 
szepesi kárpát-növény-tiiea ItfEZ&sXg 

Mell- és tüdő-betegeknek! 
15 év ota a legjobb sikerrel használtattak és ajánltattak: ki 
hurut, rekedtség, köb-hurut (szamárhurut), náthaláz (influenza) 
mellüség, lélekzeti bajok, oldalszúrás, kifejlett torokgyulladás 
gyulladás és egyéb kimerítő és gyengítő betegségekben. VaK 
nőségben kaphatók magánál a készttőnél F á y k i s s J ó z s e f 
^ r é s z n é l Temesvárott (Józsefváros) Budapesten: T ö r ö l i « 
gyógyszerésznél király-utcza 12. szám; T k s U m a y e r é s 
kereskedőknél K o c h m e f s t e r F r i g y e s u t ó d a i n á l , és a I 

magyarhoni gyógyszertárban. 

KINCSEM-
SORSJEGYEK «• 

i t l f r t l l sorsjegy csak 
Főnyeremény készpénzben 

50.000 fr, 
n K a p h a t ó a fö e lárnaitáaban 

| LÓRI J. bank- és váltó-özletébei 
a •MtM/yar Mercur* kiadóhivatala 

B u d a p e s t , H a t v a u i - u t c z a IV. mx. a 

N o l k i i l ö z b e t e t l e n s o r s j e g y b i r t o k a s o k , t ő k e p é n ­
z e s e k , s p e k u l á n s o k , t a k a r é k p é n z t á r a k , l e ' ' 
á r v a s s é k i h i v a t a l o k s z á m á r a a 

• M A G T A R M E R C U R . 
I h i t e l e s s a r a e l á s i t u d ó s í t ó é s p é n s ü g y 

E l ő f i z e t é s i á r a e g é s z é v r e o s a k 
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Kincsem-: 
Hétfőn húzás 

sorsjei 
sorsjei 

Főnyeremény 
készpénzben 

TOVÁBBÁ 

1 0 , 0 0 0 fit, 5 0 0 0 írt 20°\» levonásával és 4 7 8 8 pénznyeremény. 
Kincsem-sorsjegyek kaphatók 

Központi váltóüzlet részvénytársaság IV., bécsi utcza 4. szám. 
Első magyar iparbank váltóüzlete Deák Ferencz utcza 5. szám. 
A „Mercur" kiadóhivatalának bank- és váltóüzlete Politzer Zs. 

Dorottya-utcza 12. szám. 

sm I • m m » m s* • " a f o g s m w a t m . y jH am^i^mam€i 

i 

X . 
[ é v f o l y a m I Előfizetési felhívás. 

1887. évi január 1-én uj előfizetést nyitunk 

X . 
é v f o l y a i 

A -MAGYAR MERCUR* január 1-én tizedik évfolyamába lép. 

4/1 

Nagy szó ez az időszaki sajtj) történetében és a tíz esztendei fennállás 
fényes bizonyítéka annak, hogy a «Magyar Mercur >» érethető hiány 
pótlására volt hivatva. — Egy évtized alatt a «Magyar Mercur« meg­
felelni igyekezett feladatának, mely főképen arra szorítkozott, hogy 
s o r s o l á s é s é r t é k p a p í r o k h ú z á s a i t g y o r s a n é s p o n t o ­
s a n e szközö l j e , p é n z ü g y i é s t ő z s d e i k é r d é s e k b e n , szak­
szerű fejtegetések és lelkiismeretes i n f o r m á t i o k utján tanácscsal 
szolgáljon. — A • Magyar Mercur» jövőben még inkább fog igyekezni, 
hogy nemcsak az eddigi színvonalon maradjon, hanem h o g y t a r ­
t a l m a s s á g a f o l y t o n g y a r a p o d j é k . 

Tudósításokat fogunk hozni nemcsak az értékpiaczról, banem a 
g a b o n a - é s t e r m é n y t ő z s d é r ő l i s , hogy ekként az olvasóink 
sorában levő számos gazdaember jogos igényeit kielégítsük. A sorsolási 
értesítőben gondunk lesz a hátralékok pontos és kimerítő kimutatására. 

Különös figyelmet fogunk fordítani a s z e r k e s z t ő i ü z e n e t e k 
tára, melyben ugy mint «ddig előfizetőink minden hozzánk intézett kJ 
désére legjobb tudomásunk szerint fogunk azonnali feleletet adm-| 
szerkesztőség számára biztosítottuk a legjobb pénzügyi szakerők kp; 
működését és intézkedtünk, hogy a lap kiállítása körül is czéli 
újítások lepjenek életbe. Szóval oda fogunk törekedni, hogy a «Magy^ 
M e r c n r » a tökepénzes, takarékoskodó és tőzsde iránt érdeklő maga 
sok, nemkülönben a bankok, takarékpénztárak és más pénzintézetek 
n é l k ü l ö z h e t l e n , é s a m i s z i n t é n m é l t á n y l a n d ó , 3 
o l c s ó b b k ö z l ö n y e l e g y e n . 

Előfizetési ár: 
Budapesten házhoz hordva, vagy vidékre postai szállítás 

E g é s z é v r e 2 f o r i n t . — F é l é v r e 1 f o r i n t . 
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4 „MAGYAE MEECUE 
szerkesztősége és kiadóhivatala, Budapest, hatvani utcza 1T. sz. 
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